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ATTO PRIMO. 

L' ESTERNO DEL CASTELLO. 

Una tctl'ema con pergo?alo. Gli spaldi nel fondo e il mare. 
E sera. Lampi, tuoni, ura!Jano. 

SCENA I. 

JAGO, RoDERIG0, CASSIO, MONTANO, piit tardi OTELL0, 
Cipriotli e Soldali -;;eneti. 

Alcuni del Coro. Una vc1a ! 
Altri de! Coro Una vcla ! 
/l primo gruppo. Un vcssillo ! 
ll secondo gruppo. Un vcssillo ! · 
MoN. E l' alato Leon ! 
OAS. Or la folgor lo svcla. 
Altri che sopraggiungono. Uno squillo ! 
Altri che sopraggiunyono. Uno squillo ! 
'Patti. Ha tuonato il cannon. 
CAR. E In narc dd Duce. 
MoN. Or s' affoncb, 

Or s' inciela ... 
OAS. Erge il rostro dall' 0!1da. 
]feta del Coro. Kelle nubi si cela c ncl mar, 

E alla luce dei lampi ne appal'. 
'Pulti. Lampi ! tuoni ! gorghi! turlJi tempestosi c fulmini! 

'J'rcrnan l' onde, trernan l' aurc, treman lJasi c culrnini. 
Fe:nJc l' etra un to1To c cicco spirto di vcrtigine, 
] ddio scuote il cielo Lie co, come 1111 tctro Yel. 
'J'utto 6 fum o! tutto c fooco ! l' orricla caligiuc 
Si fa inceudio, poi si sprgnc piu funcsta, spasima ~ 
L' nnivcrso, accorrc a valchi l' aquilon fantasima, 
1 titanici oricalchi squillano nd cicl. 

[ entrcmo dal fondo mo!te donne dcl po polo. 

'J'utli. (ron ,r;esti di spai·en!o e di SUJJplicazione e rit'ol/i verso lo 
spa ldo) 

Dio, folgor, dclla bufera ! 
Dio, sorriso dclla duna! 
Salm l' area c la bandiera 
Del}µ, ,cneta fortmia! 



++++♦♦♦♦♦♦♦++♦♦♦♦♦♦♦~ 

ACT THE FIRST. 
OUTSIDE 'l'HE CASTLE. 

A tavern with an arbour. In the background a quay and the sea. 
It t's ez,ening. Lij;lttnin!J, thunder, lmrticane. 

SCENE I. 
lAGO, RoDERIGO, CASSIO, l\foNTANO, Cypriots, and 

Venetian Soldi'ers. 
Some of the Chorus. Ho ! a ship ! 
Others. A vessel ! 
First G-roup. Sailing yonder ! 
Second Group. See her ensign. 
MoN. . 'Tis the lion with his wings ! 
OAS. Now. the lightning shows her clearly. 
Others of the Cho. (entering) Hark ! the thunder! 
Still others. 'Tis a signal ! 
All. Hark, the cannon answer brings. 
OAS. :Tis the vessel of the genernl. 
MoN. Now th' upheuving, 

Swell enshrouds her. 
OAS. Now her prow tbA waves is clcaYing 
Part of the Clwrus. She is lost in the sea and the night, 

But the lightning reveals her to sight. 
All. Roaring tempest, rolling thunder, bright as dny th~ 

lightning's flash, 
Wa,es are surging high and monstrous ,,here the battling 

whirlwinds clash. [night, 
'Ihrough the air is blindly rushing now the spirit of the 
And the tempest-riven clouds arc like a funeral pt11l. 
Chidden billows, gushing skyward, no,, refl ect the 1 mid 

light [ ,rorltl. 
Of the levin, n ow in darkness, doubly darkened lit.:s the 
And the north wind sounds his trumpet, and the spectra) 

cloudracks hurled 
Onward ever, with abysmal l>laclrness co-,cr all. 

[ruany u;omen of the people enter.from back. 
A.ll. ( with gestures of horror aml supplicati'on, lttrni?lf/ towards 

the sea) 
God, whom wrath has roused the waters, 
At whose smile the whirlwind tarries, 
Save, oh save the noble gn11cy 
'11hat V cuetia's forLuucs carries! 



6 OTELLO 

Tu, che reggi gli astri e il Fato! 
Tu~ che imperi al mondo e al ciel! 
Fa che in fondo al mar placato 
Posi l' ancora fedel. 

JAGO. J°t infranto l' artimon! 
Ron. 11 rostro piomba 

Su quello scoglio ! 
Coro. Aita! aita! 
JAGO. ( a par le) (L' alvo 

Frenetico del mar sia la sua tomba!) 
Coro. E salvo! salvo! 
Voci inferne. Gittale i palischermi! 

Mano alle funi ! Fermi! 
Prima parte Coro. Forza ai remi ! 
Se onda parte. ( scendono la scala dello spaldo) Alla riYa! ... 
V<Ci interne. All' approdo! allo sbarco! 
Altre vod interne. Evviva! Evvirn! 

[OTE. dalla scala del/a spiaggia salendo sullo spaldo con segu.ito 
di marinai e di soldal-i. 

0TE. Esultate ! .L' orgoglio musulmano 
Sepolto e in mar, nostra e del cielo e gloria! 
Dopo l' armi lo vinsc l' uragano. 

'1.'utti. Evviva Otello ! - Vittoria! vittoria ! ! 
[OTE. entra nella rocca, seguito da OAS., da MoN. e dai soldali. 

Coro. Vittoria ! Sterminio ! 
Dispersi, distrutti, 
Scpolti nell' orrido 
Tunrnlto piombar. 
A Yrnnno per requie 
Lu sfcrza dci flL1tti, , 
La ridda dei turbini, 
L' abisso del mar. 

Coro. Si calma la bufera. 
JAGO. (in disparle a Ron.) }{oderigo ! 

Ebbcn, chc pcnsi? 
Ron. D' affogarmi. .. 
JAGO. , Stolto 

E chi s' affogn per amor Lli donna. 
Ron . \7 inccr nol so. 

[alcuni ilel pnpolo form ano da un lato una catasfa di legna : 
la Jolla s' accalca intorno litrbolenta c citric sa. 

JAGO. Snvviu, fa scnno, aspctta 
L''oprn. de! tC'llll)O. A Dcsdemona bclla, 



!AGO. 
Ron. 

01':ELLO 

Thou, wlw rulcst emtl1 :rnc1 ocean, 
Stay the storm, cornmn11C1 the Lide ! 
That the ship in sheltering ktrbour 
1\1.ay at anchor safoly riue. 

Behold, tbe mainsail's burst. 
llcr bow is hurried 

To yonder cliff. 
Cho. Bring rcscne, rescue! 
lAGO ((o Ron.) Ilnried 

I fain would lca1c her for tltc ,n11es to co1er. 
Cho. 'l'he danger's orcr ! 
Voices (from behind) Abaft the halyntds ready ! 

Lower the cockbont, st.eady ! 
Cho. (first part) Man the shorcboats ! 
Second part (descending the slrps qf tlw quay) Hurry st1 'illdwarcl 1 
Voices ( beMnd) Pull together, to the land ward ! 
Other voices ( behind) Welcome ! W elcom ~ ! 

[enter 0TH., f ollowed by sailors and soldiers. R I ascends 
the steps leading from the shore to the quay. 

0TH. Glad tidings hear, our wars arc done. 'l'he ocean 
Has whelmed -the Turk. II cav'ns be and ours tht • glory ! 
Those whom our swords had left the storm has sc,.ttered. 

All. Loug live Othello! - Vittoria ! VittoriP- ! ! 
[ exit 0TII. into the castle,Jollowed by OAS., I\foN., and soldiers. 

Cho. Vittoria ! Vittoria ! 
Dispersed all, and broken, 
Their galleys arc buried 
Deep under the sea. 
Let howling of whirlwinds 
And rnshing of waters, 
And rollin~ of thunder, 
Their requiem, be ! 

Cho. The tempest is subsiding·. 
IAGO. Rodcrigo ! 

Ron. 
!AGO. 

Well, now, ,rhat say'st thou? 
Drowning say I. 

Fool, 
Who talks of dro m1ing fvr the love of woman! 

Rou. Wln t rnn I <lo ? 
[ some ~/ tlie people form a large pile of wood. 'l'he crowd 

l.iGO. 

gatlwrs rounrl, noi v cincl curious. 
Ro now ! have courage, wait for 

Time workiug clrnugcs. 'l'he fair Desdcmona. 



8 OTELLO 

Che ncl scgreto de' tuoi sogni ado:ri, 
Presto in uggia verranno i foschi baci 
Di quel selvaggio dallc gonfic labbra. 
Buon Roderig0, amico tno sinccro 
Mi ti profcsso, ne in pii'1 forte ambascia 
Soccorrcrti potrei. Se un fragil vote 
Di fomnlina none tropp' arduo nodo 
Pel gcnio mio ne per l' inferno, giuro 
Che qnella donna sara tua. M' ascolta. 
Bench' io finga d' arnarlo, doio qnel Moro ... 

[Entm CASSIO : poi s'uniue a un crocchio di soldati. JAGO 
sernpre i·n disparte a RoDERIGO. J 

... E unn. cagion dell' ira, eccola, guarda. [·indicando CAs. 
Quell' azzimato capitano usnrpa 
JI grado mio, il grado mio che in ccnto 
Ben pnguate battnglic ho meritato; 
Tal fn il voler cl' Otello, ed io rimango 
Di sna Moresca signoria l' alficre ! 

[dalla catasta i'.nconiinciano ad alzarsi dei globi difwno sem,_pre L 
pii't denso. ~ 

Ma, come e vcr che tu Rodrigo sci, 
Cosl. e pm certo che se il Moro io fossi 
Vedermi non vorrci d' attorno un Jago 
Se tu m' ascolti ... 

[JAGO conduce Ron. verso il fondo: il .fiwco divampa. 1 
solclati s'c~tfollano inlorno a/le tarn le clella taverna.) 

Coro. (mentre lhtra il canto i'ntorno al Juor;o iii gi'oia, i laumieri 
appenderanno al pe;:golalo deU' osterfrt il~ !.Iv lanterne vene­
ziane a vari colori cite i/lwnineramw gui.Ltmente la scena. 
I soldati si saranno adnnali intonw al/e tm•c!e, parte sedut£, 
parte in piecli, ciarlando e be'/Jendo.) 

Fuoco di gioia ! - l' ibre Yamp~1. 
:Fuga la notte - col sno splcndor, 
Guizza, sfavilla - crcpita, avY1m1pa 
Fulgido inccndio - chc in-radc il cor. 
Dal raggio attratti - vrighi scm1ianti 
Uovo110 intorno - mutando stnol, 
E son fonciullc • dai lieti canti, 
E son farfallc - dall' ignco vd 
Al'de la pnluia - cul sicornoro, 
CanLa la sposa • col Sllo fo,Jel. 



OTELLO 

Whom in thy secret drearnings thou adorest 
Will soon be weary of the dark cm braces 
And of the swo1Ien lips of yorn.16r savage. 
Good Roderigo, thy friend for good and evil 
I have professed me ; bidr. thou but the issue 
And thou firt sure of me. J f a frail -row 
Twixt a Venetian and this Moor is not too hard 
For my shrewd wits and a11 the tribe 0f hell 
Thou shalt enjoy and hold her as thine own. 
Now listen! though in semblance his trnc friend 
I hate Othello for the best of reasons, 
Which thou shal t hear and judge. 

[ enter OAS , 1chD. Joins et ,qroup of soldiers. !AGO points to 
him, alwayr talking to Ron. 
That masterly arithmetician hns 
U surr,ed my place, a place, which I had earned 
In many a well-contested battle, Christian 
And heathen. Yet in good t.itne this Cassio 
Must his lieutenant be, 
And I-G·od bless the mark ! his 1\foorship's ancient! 

Lclourls of smoke, grou;ing denser ctncl denser begin to rise from 
the pile. . 
It is as sure as thou art Roderigo, 
Were I the Moor I would not be I ago, 
1n follo,ring him I follow bnt myself. 
Nay, do but hear me ... 

[he leads Ron. tozcards the back. 'l'he fire flares up. J.'lw 
soldiers seat themselves round the tables of the tavern. 

Oht'". (_d'ltring tltis son,r; round the bonfire the clrctzcers hang Venetian 
lanterns of vm·ious co lours to the branches of the arbour, 
and they gail!J ,ilhunine the scene. 'l'he soldiers are grouped 
round t/i.P,, tables, sonie seated, some standing, talking and 
drink in!]. 

Flame brightly burning, Hi ckering fire, 
'That ,rith its splendonr lightens the i1ight, 
Glittering, roaring, still rising higher, 
Filling' the bosom ,rith rays of light. 
Dram1 to thy glowing, shapes of vngnc semblance 
Hither and th ither ilittin9· arc seen. 
Now to sweet maidens they bear resemblance, 
Now they seem golJlins born of the sheen. 
Palw.woot! is lJL1rni11 g, sycamore glowin g, 
1~i8t \\·here tlte lurer si ugs to his love! 
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Snll' aurca fiumnm - sul gaio coro 
Sofila l' o,rdcnte - spiro dcl cicl. 
Fuoco cli gioia - rapido brilla ! 
Rapido passa - fooco cl' amor ! 
Spleudc, s' oscura - palpita, oscilla, 
L' ultimo guizzo - lampeggia e muor. 

[ il fuoco si spegne a poco a poco : la biffera e cessata. JAGO, 
Ron., CAs. e jx1reccki altri iwnu:ni d' arme intorno a, wi 
tcwolo dove c' e del vino: parte i'n piecli, parte secluti. 

JAGO. Roderigo, beviam ! qua la tazza, 
CapiLano. 

OAS. Non bevo piu. 
JAGO (avvi'cinando il boccale alla uizza di OAS.) 

Ingoia' 
Questo sorso. 

C.!s. (ritirando il bi"cchiere) No. 
JAGO. Guarda ! oggi impazza 

Tutta Cipro ! e una notte di gioia, 
Dunque ... 

OAS, Cessa. Gia 111' arde il cervcllo 
Per un nappo vnotato. 

JAGO. Sl, ancora 
Ber tu devi. Alle nozze d' Otello 
E Dtsdemona ! 

Tutti ( tranne Ron.) Evvi va ! 
CAs. (alzanclo it biccMere e bevendo un poco.) Essa infiora 

Questo lido. 
JAGO. (sotlovoce a RoD.) (Lo ascolta.) 
CAs. Col vago 

Suo raggiar chiama i cuori a raccolta. 
ROD. Pur modesta essa e tanto. 
C.As. Tu, Jago, 

Canterai le sue lodi ! 
,JA.Go (a RoD.) (Lo ascolta.) (forte a CA.s.) 

lo non s0110 che un critico. 
OAS. Ed ella 

D' ogni lode e piu bella. 
J AGO (come sopra, a Ron., a parle) 

Da quel Cassio. 
(Ti gnarda 

RoD. Che temi ? 
J AGO (sempre piu incalzante) Ei favella 

G iiL con troppo bollor, la gngli:arda 



OTEL1O 

And on the gladness softly are blowing 
Sweet-scented breez:es, breath from abore. 

Flarrie brighUy burning, first love's desire 
Vanish as quickly as they arise. _ 
Lost is the splendour, spent is the fire, 
See, where the last spark flickers and dies. 

[the fire is slowly dying; the storm has ceased altogether. 
lAGO, Ron., OA.s. and some other soldiers are grouped round 
a table, some sitting, sonie sta11ding. · 
A glass Roderigo ; now's your turn my lmwe 
Lieutenant. 

I drink no more. 
( pushing the can towards tlie glass of OAS.) 

Just this one cup 
To please me. 

0.As. No ! 
I.AGO. But listen, in all Cyprus 

This is a night of revel, and the gallants 
Desire it. Therefore ... 

0.As. Lea,e me. I h:we drunk 
One cup to-night and lo! I am unsteady. 

I.AGO. This toast you cannot shrink from; here's the hec:tlth 
Of great Othello and of Desdemona ! 

All (except Ron.) We hail them! 
OAS. (raising Ms glass and sipping at it) 

'l'he blossom of this isle. 
JAGO. ·(a side to Rov.) You hear him. 
OAS. To whose bright-lJeaming glances 

:Must e-rery heart surrender. 
Ron. Yet methinks 

She is right modest. 
OAS. Iago, thou shalt chant 

Her praises. 
!AGO. ( softly to RoD.) You hear him (aloud lo CAS.) I am nothing 

If not critical. 
OAS. And far above all praises 

ller beauty ! 
lAGO. (aside to RoD., as above) 

Beware thou of Lhis Cassio. 
R oD. Wherefore ? 
[AG O. (more ancl more persuasively) 

He's handsome, young, a, voluble knave. Very nature 
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Ron. 
.1 AGO 

Ol'ELLO 

C ioYinczza lo s:pronfl, c nn nslnto 
f ccln ttur chc t' ingombrn, il cmnmino. 
Uacla ... 

ELbcn? 
S' ci s' incLLria c rcrtlnto! 

(Fallo ucr.) 
· Qna, ragazzi, dcl Yino! 

[ai f(u·cmi:ri 

[JAGO riempie Ire uiahil'1" i: 11110 J7er se , 1.rno JJf!r Ron., uno per • 
0.A. S. I tm·crriicri circolano colle anfure. 

J,\CO (a OAS. col birc/ifrre £n memo: la Jolla g7i si avvicina e lo 
guarda curiosamenle) . 

I nafiia l' ugol::t! 
Trinca, tracmrnn,! 
Prima chc s·rnmpino 
Canto c bicchi~r. 

OAS. (a JAGO, col. bicchie1~e in ma110) 
Qncsta del pamp:·n.o 

JAGO (a tutti) 

Coro. 

V crace manna . 
J)i vaghe annugola 
Ncbbie il pcnsicr. 
Chi all' csca ha morso 
Del ditira;nbo 
Spavalclo e strambo 
BeYa con me. 
Chi all' esrn ha morso 
Del clitirambo 
SpaYaldo c strnmbo 
13e, c con te. 

JAGO (picmo a RoD. i'ndicanrlo OAS.) · 
( Un nltro sorso 
E brillo cgli e. ) 
Il rnondo pal_pita 
Qnancl' io s011 brillo! 
~fido l' ironico 
N ume c il clcstin ! 

OAS. ( bci-endo ancora) Corne un nr111onico 
L:iu to osciilo; 

J AOO (c?me sopra) 

La giofrt scalpita 
Sul mio camrnin ! 
Chi all' esca ha morso 
Del diLirambo 
Spuvaldo c strambo 
Reva con me! 

[ ad a7ta VOCB 



OTELLO 

Will instruct her to hrn him. He's a subtle knave 
The woman has fouml him alrcacJy. Listen! 

Ron. What then ? 
lAGO. If he but chinks lic"s mined. Make him drink! 

[calling to the attendants 
Ho! dra\\ers l Some li·inc, boys! 

[IAGO fills three _qlasses for himse1J, RoD., and OAS. The 
u·aiters go round 1cifh cans. 

!AGO (lo OAs., u:ith kis glass in his hand, while tlie crow.ii, draw, 
near 1catclzing them curiously.) 

Lr.d let me the canakin clink! 
A soldier's a man, 
A life's but a span, 
Why then let a soldier drink. 

OAS. (to I.AGO, glass in hand) 

!.AGO (to art) 

All. 

This is the noble wine, 
Nectar so red, 
That '\Vith a mist divine 
Enshrouds the head. 
Who once has kissed it 
This magic brink, 
Cannot resist it, 
Ever must drink. 
Who once has kissed it 
This magic brink 
Cannot resist it 
Ever must drink. 

JAGO (softly to RoD.,pointing to OAS.) 
One other goblet 
And he will sink. 

(aloud) The world looks all aw;•y 
When I'm imbibing; 
Drinking, I can defy 
Fate, and its gibing. 

UAs. (drinking again) Like an harmonious 
Lute I reso1md. 
Happy Hnd glorious 
The world around. 

lAGO (as before) Who once has kissed it 
This magic brink, 
Cannot resist it 
Ever prnst drh.lk. 

l 



u 
Tulli. 

JAGO (a ROD.) 

OTELLO 

Chi a11' csca ha morso 
Del ditintmbo 
Spavaldo e strambo 
Beve con te ! 
(Un altro sors9 
Ed ebbro egli e.) 
Fuggan dal YiYido 
Nappo i codardi 
Che in cor nascondono 
Frodi e mister. 

OAS. (alzando il bicchiere, al colrno dell' esaltardone) 
In fondo all' anima 
Ciascun mi guardi ! 
Non temo il ver .. . 
Non temo il ver ... - e beTo ... 

[ad alta voce 

[beve 
[ barcollando 

. Tutti (ridendo) 
OAS. 

-'lh ! Ah! 
Del Cftlice 

Gli orli s' imporporino ! ... 
JAGO (a RoD., in d-isparte raentre gli altri ridono di: CAs.) 

(Egli e briaco fradicio. 'ri scuoti. 
Lo trascina a contesa ; e pronto all' ira, 
T' o:ffendera ... ne. seguira tumulto ! 
Pensa che puoi cos1 del lieto Otello 
Turbur la prima, vigilia d' amore ! 

RoD. (risoluto) 
Ede cio che mi spinge.) 

MoN. (entrando e rivolgendosi a CAs.) 
Capitano, 

V' attende la fazione ai baluardi. 
C AS. ( bar co llando) 

Andiam ! 
MoN. Che vedo ? l 
JAGO (a MoN.) (Ogni notte in tal guiea 

OP.ssio preludia al sonno. , 
MoN. Otello il sappia.) 
0.As. (come .~opra) Andiamo ai baluardi ... 
Ron., poi 'J.'utli. Ah! .Ah! 
CAs. Chi ride ? 
Ron. (provocandolo) Rido d' un ebro ... 
CAs. (scagliandosi contro Ron.) Bada alle tuc spallel 

Furfante! 
Ron. (dijendendosi) Briaco ribaldo! 
OAS, Marrano! 

Nessun pil1 ti salv~. 

I 



All. 

!AGO (lo Ron.) 

OTELLO 

Who once hns kissed it 
This magic brink, 
Cannot resist it 
Erer must drink. 
One other goblet 
And be must sink. [to all, ?°n a loud voice, 
From this good company 
Cowards araun t ! 
Whose bosom treacherously 
Mysteries haunt. 

OAS. (raising his glass in great excitement) 

All (lau[flting) 
OAS. 

My heart is open to 
Every good fellow 
I do not fear, not I .... 
I do not . ... while drinking. 

Ha ! ha! 
The beaker's brimming 
With noble wine .... 

IA.Go. ( aside lo Ron. while the others laugh at OAS.) 
He is as drunk as man r,an be, now hie thee 

[he drlnks 
[ tottering 

To provoke him to combat ; he is rash in choler 
And he may strike thee, and some tumult follow. 
'Then shalt thou cry a mutiny and disturb 
The Moor in the arms o± his lo-vc. 

Ron. (with clelermi"nation) 
Trust jn me for the issue. 

MON, (enteri"ng ancl addressing OAS.) 
Good lieutenant, 

Go thou to keep the watch upon the bastion. 
OAS. (tottering) 

Let's go! 
MON. -what see I ? 
I.A.GO (to MoN.) "Tis evermore the prologue 

That goes before his sleeping. 
MoN. The Moor should know it ! 
OAS. (as before ) Who follows to the bastion ? 
Ron. ancl others. Ha! ha! 
C.As. Who laughs there ? 
Ron. (provoking him,) I laugh at drunkards. 
C.as. (pushing agai11st Ron.) Kna-ve, thee I will punish, 

T ake this then! 
Ron. (defending hA°niself) Oh, Lhon ribald drunkard! 
CAs. Vill~inl 

Nothing shall sr11e the9! 
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'MoN. (separandoli a forza e dirigenosi a O.As.) Frenate la mano, 
Messer, Ye nc prcgo. 

CM;. (et MoN.) Ti spacco il cerebra 
Sc qui t' intcrponi. 

MoN. Parn1c d' un ebro ... 
OAS. D' un cLro? ! 

L OAS. sguaina la spada . · MoN. s' arma anrh' esso. Assalto 
furibo ndo . La Jolla si rdrae. 

JAGO. (a 7 arle a RoD. rapidamente; 
(Va al po: to, con quanta piu possa 
Ti resta, gridaudo: somrnossa! sommossn. ! 
Va! spargi il tumulto, l' orror. Le campanc 
Risnonino n, storrno.) 

[Ron. esce correndo. JAGO ai comballent/, qsclamando ~ 
Fratelli! l' immane 
Conflitto cessate ! 

Molte donne del Coro. ( fuggendo) Fuggiam ! 
J .AGO. Ciel ! gia gronda 

Di sangue :Montano ! Tcnzon furibonda ! 
Altre donne. :Fuggiam. 
JAGO. Tregua ! 
J'utti Tre~ua ! 
Donne. (fu_q,r;endo) S' uccidono ! 
Uomini. ( ai combattenti) Pace! 
JAG-0. ( agli astanti) 

Nessun piu raffrena quell ira pugnace ! 
Si e:ridi I' allarme ! Satana li invade!! 

Voci. Un scena e dentro) All' armi !! [campane a stormr,, 
Tittl i. Soccorso ! I 

SCENA II. · 
OTELLO, JAGO, CASSIO, MONTANO, Popolo, Solilati: 

pii't, lctrdi DESDEMONA. 

OTE. (seguito da geri,ti con fiaccole) Abasso le spade ! 

OTE. 

JAG. 

[ i combatlenti: s' arrestano. l\foN. s' appogJia a un soldato. 
Le nubi si diradano a poco a poco. 

Ola! chc avvien? son io fra i Saraceni? 
0 Ja turchcsca rabbia c in --roi trasfusa 
Per sbranm·vi l' un l' altro ? ... Ones to Jago, 
Per quell' amor che tu mi porti-, parla. 
Non so ... qui tutti cran cortesi amici, 
Dii:mzi, c giocondi .. ma !'!,cl un tratto

1 
come 



OTEL'LO 

Mox. (se;i~tralin_q ihnn, lo 0As.) Peace, good lieutenant. 
Ko Lluodshcd let me pray you. 

C.is. (tu Mox.) · . I'll knock your brains out 
lf j·ou <.lure thui:; to tlnrnrt me. 

Mox. Come. you're tipsy. 
[OAS. drau·s his s1cord, as dues also MoN. Furious onslaught, 

1'he crowd moi-e azcay. 
IAco. (aside to Ron., .~1ealcin!J rnpidly) 

Hasten ,rith ::II the speed thou can'st command 
Crying: n riot, help! Thus spread the tumult 
Abron.cl, and Jct them 1 ing the bell in the fortress. 

[tixit ROD. running. 
!AGO. ( callhig out to the anta!}OJi 'i&ts) 

I pray you Cassio, good Montanco cease 
Your fighting. ·· · 

TT'omen (flying) -A way! 
!.AGO Zounds ! here's Montano bleeding 

To death. Oh, terrible fight! 
Other 1eomen. · A way ! A way ! 
lAGO. Part them 
All. Part them~ 
Women. Their Lloocl is up. 
11/en. Prace ! Peace! 
lAGo ( lo the bystanders) 

There's nothing to allay the murderon'i fmy. 
Call an alarum ! Now the deYil's rampant. 

roices_ (on the sla'r}e and behind) Al arum ! [ bells are rung . 
AU. Help! help! 

SCENE II. 

Enter OTHELLO, follozced by People and Soldiers bearing torches. 

_OTH. Put up your weapons. 
[the fi.qhling ceases, MoN leans on a soldier; the clouds ar, 

gradually th'sper.sinq. 
OTir. Why how now, ho! from T'i·hcnf!c aris .... th this ? 

Are we turned Turks, and to ourscl res do that 
From which Heaven's mercy sa\·cd us? Honest Iago, 
Speak, who began this ? On thy love I charge thee. 

I.AGO. I do not know . . . Friends all but now in terms 
Like bride an<l groom ; when suddenly like men 
Who by some madness arc smitten, or by the planet 
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0TE. 

OAS. 
OTE. 
MON. 
UTE. 

OTELLO 

Sc nu piancb, maligno avcsse a quclli 
Smagato il scnno, sgnainando l' armc 
S' av,entano forenti ... nr.•css' io prima 
Stroncati i pie chc qui m' addnsser ! 

Cassio, 
Come obliasti tc stcsso a tal segno? ... 
Grazia, ... perdon ... parlar non so ... 

Mont,\uo ... 
(sostenuto dct un soldato) Io son forito ... 

Ferito ! ... pr.1 ciclo . 
G ih il sangnc mio ril>ollc. Ah! l' ira volgc 
L' angelo ncstro tutelarc in fuga! 

1 entra DES.; . . OTE. accorre ad essa. 
Che? .. .la mia dolce Dcsdcmona nnch' cssa · 
Por voi distolta da' snoi sogni I-Cassio, 
Non sci piu capitm10. 

[OAS. lascia cadere la spada che e raccoltct da ,JAGO 

JAG. (porgendo ta spacla d·i OAS. a un iifficiale) (Oh! mio trionfo!J 
0TE. Jagc:, tn ,a nelb citta sgomentft . . 

Con quella squadra a ricompor la pace. - [JAG. tsce. 
Si soccorra Montano. [MON. d acconipagnato nel castello. 

Al proprio tctto 
Ritorni ognun. [a tu/Ii, impen·osamente. 

lo da qui non mi pm-to 
Sc pria non vedo descrti _gli spaldi. 

SCENA III. 
0TELLO e DESDEMONA. 

OTE. Gia nelle notte densa 
S' estingue ogni clamor. 
Gia il mio cor frcmcbondo 

[ la scena si vuola. 

S' amrnan.sa in quest' amplcsso c si risensa. 
Tuoni la guerra c s' inabissi il mondo 
Se dopo l' ira immcns!l 
Vien questo immenso n,mor ! 

DES. Mio superbo gncrricr ! qunnti tormcnti, 
Quanti mesti sospiri c quanta spcmc 
Oi condusse ai sonsi abbrnccimncnti ! 
Oh! com' e dolcc il mormorn.rc insicrr,e: 
Tc nc rammcnti ! 
Quaudo narravi l' csule tua vita 
R i ficri eYenti c i lunghi tnoi clolor, 
Ed io t' udia coll' unima rapita 
In quei spn.Ycnti c coll' cstasi in cur, 



OTELT,O 

or 0ppositio11, 
'fhey clrn,w their .=nrnrcls, tilt one another's breast • , • 
Ah! woukl in action I had lost the legs 
That Lrought me h ither! 

0TH. Cassio, ho,v comes it yon u.re thus forgo t ? 
OAS. I pray yon pardon me, I cannot speak. 
0TH, Montano! 
MoN. I am •;rouu<lccl . 
0TH. Wounded ; by heav'n 

:My bloocl. begins my s:1fer guides to rule, 
And passion assays t.0 show the way to j ndgment. 

[ enter D ES. ; 0TH . runs towards her, 
0TH. L ook if sweet Desdcmona, 

My gentle lo·rn, 00 not raised up from slumber. 
Cassio, thou art no longer my lieutenant ! 

[OAS. drOJS his sword which Li.Go picks up and hands to an 
offecer. 

I.A.Go. (aside) At last I triumph! 
0TH, Iago look with care about the town 

And silence those whom this vile brawl distracted. 
Lexit IAGO 

Give all aid to Montano (lYioN. is led into tlUJ castle), and 
now to rest 

Let all return ; alone I shall be watching 
Until I sec that peaceful is the city. 

[ all leave but 0TH. and DES, 

SCENE III. 
OTHELLO and DESDEMONA. 

0TH. The night is dark and silent, 
All blatant clamours cease. 
:My busom's angry passion 
In this onbracc is stilled to perfect peace. 
May the 'ilinds blow till they have wakened death 
J f after c·,ery tempest come Huch calms of love. 

DES. My noble warrior, ,rhnt bitter sorrows, 
. What long-drawn sighs, " ·hat hopes deferred have guided 
Us twain to these embraces. 
Ah, it is S'ileet to whisper to each other : 
Doest thou remember 
When thou didst speak of some distressful stroke 
Thy youth had suffered from thy boyish days? 
To hear this did I seriously incline 
With g-recd! c:1r devour would thy discour~e, 
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0TE. Pingca dell' armi il frcmito, la pugna 
E il ,ol gagliarclo a1la brcccia mortal, 
V assalto, onibil cclera. cell' ugna 
Al balunrdo c ii sibilante stral. 

DES. Poi mi guidavi ai fob;idi deserti, 
All' arse· arene, al tno matcrno suo1, 
Narravi allor gli spasimi so:fferti 
E le catene c dcllo sehiarn il duol. 

OTE. Ingentilia di lngrime l' istoria 
Jl tuo b~l ·dso e il labbro di sospir; 
8-cendean sullc mie tenebre la gloria, 
II paradiso e gli astri a benedir. 

DES. E<l. io ,cdea fra le tue tempic oscure 
Splen<ler del gcnio l' cterea be1 ta. 

0TE. E tu m' amari per 1e mie sn~ntnre 
Ed io t' amavo per 1n tna rict.a.. 

Orn. 

DES. 
OTE. 

DES. 
OrE. 

DES. 

On. 

Venga ia mortc ! mi colga ne11' esbsi 
Di q nest' amp1cs3o 
JI momento supremo! [il ,.;ielo si wra rasserenalo 
Ta1c o i! g-audio dc11' anin:a chc tcmo, 
Temo chc pi11 non mi sara concesso 
Quest' attimo dirino 
Nell' ignoto arrenfr de1 mio destino. 
Disperda il eiel gli affanni 
E Amor non muti col mutar degli auni. 
A questn tua preghicra 
Anun risponda la celeste schiera. 
A rnen risponda. 

(appo_:;,qianrlosi ad un r·ialzo degii spaldi.) 
Ah ! la gioin m' innondn 
S1 fieramentc ... chc :1nsantc mi giacio ... 
Un bacio ... 

vtcllo ! .. 
Uu bacio ... ane;ora un bacio, 
[.fi.ssando una p laga del cie"!o s!ellalo. 

0 ia la p1eiadc nrdcntc al mar disccnde. 
'.l'arcln e b 11ottc. 

V icn ... V enc re splcndc. 
[s' ai·1:£ano aulwacciali i•ersv il castello. 



0TH. 

DES. 

0TII. 

Orrn. 

0TII. 

Onr. 

Dv.s. 
OTir. 

DES. 
0TH. 

btELtO 

Wherein I spakn of sieges and of LatLks, 
Of hairurcm1th 'f,cnpes i' the irnrni11 ent clcaclly Lrct,ch, 
Of rnoYing accidenti, by floocl ancl ficltl, 
And of irupencliug death. 
\Yhcrein of nn trcs Yast anu clcserts idle, 
Rough q11nrries, rocks and bills ,rhosc heads touch heav'n, 
Jt was thy hint to speak, anu of Lhc tormcuts 
Borne by thy noulc self to shYery solJ . 
~i\.rnl I l1iLl oft bcg-nilc yon of your tenrs 
And for my painil rc-ce irc a fforlJ of sigl1s ; 
'J'bcn 011 the darkness of my soul ,roulu break 
The hca,·c11ly lip·ht that is of paradise. 
I saw ( ltlicllo's Yisngc in his mind 
And thus to bim did cons~crtltc my soul. 
Yon lon'(l me for the dangers I Irncl passed, 
And I lorccl you, that you did pity tLcrn. 

If it were now to die, 
'Twcre now to Le most lrnppy, while thine arms 

[the sk!J is now quite cl.ear. 
Surround me in cmbrn 0cs ; for I foar 
)fy soul bath her content so alisolutc 
'l'hat not anotber cnmfo!'t like to this 
Succeeds in unknown fate. 

By hea;nn's all-grn.cious powers, 
Onr love shall aye increase, r.'en as our days 
Do grow. 

.Ah ! may to thy s~rcct prayer 
Amrn respond the choir of Hcav'nly voices. 
Amen to this, s,rcct pO\rers ! 

(!ecm in,r; against the parapet of the quay) 
Ah! this ,ic..·y "·ill o'el'\rhelm me. 
It is too much, it stops me here .... T stagger .••• 
A kiss .... 

Othello! 
A kiss . . . . And yet a kiss! 

[ lookin.r; up to tile starlit sky 
Sec whc re the Wain is fading in Lbc sky. 
Lute is the niglit. 

Come, V enns stand ou high. 
[exeunt, clinging close to each ot!ter, towards tlw castle. 

KND OF TUE lt'lRWl' ACT, 



JAG. 

OAS. 

JAGO. 

CAS. 

JAG. 

ATTO SECONDO. 

UNA SALA TERRENA NEL GASTELLO. 

Una invetrfof a la divide da un grande giardino. 
Un verone. 

SCENA I. 

JAG. al di qua rlel verone. CASSIO al di la. 

Non ti cruceiar. Se credi a me, tra poco, 
Farai ritorno ai folleggianti amori 
Di Monna. Bianca, altiero capitano, 
Coll' else d' oro _e col balteu fregbto. 

Non lnsingarmi ... 

Attendi a eio eh' io dico. 
Tu <lei saper che Desdcrnona e il Duce 
Del nostro Duce, sol per essa ei vive. 
Pregala tu, qnell' anima cortese 
Per te interceda e il tuo pcrdono e ccrto. 

Ma come favellarle? 

l~ sno costume 
Girscnc a mei·iggiar fra quc1le frondc 
Colla consorte mia. Quivi l' aspetta. 
Or t' e aperta la via di salvazjone; 
Vanne. l Oas. s' aUontcma. 

SCENA II. 

JAGO solo seguendo coll' occltio CASfifO. 

J .A.G. Vannc ; la tnu meta giiL vcdu. 
Ti .spinge il tno dimone, 
E il tnu cliu1 on son i1.1, 



ACT TI-IE SECOND. 

A llALL ON THE GROUND FLOOU 01◄, THE CASTLE. 

!AGO. 

UAS. 

!Aao. 

A glass partition (11'.vides it from, a large garden at back. 
A• colonnade . 

SCENE I. 

Lwo in the hall. CASSIO in one of the colonnades. 

Nay, do not fret, trt1 st but in me, I promise 
Thon'lt bask once more in the Lright-bcami□g glances 
Of Mistress Bianca, as dapper a lienLcnant, 
As e'er thou wcrt, with gilded hi~t and baldric. 
Do not deceive me. 

Hear but wliat I counsel: 
Our general's Vi·i fc, as thou fo1l well must know 
Is nmv our general's ~-eneral, he he1; servant; 
Importune her ; hers is so kind, so blessed, 
A. disposition, she will work thy pardon. 
But how to gain her presence ? · 

'Tis her custom 
To rest at 110011 of day in yo11dcr arboEr 
'l'ogeLhcr ,rith my wile. llcre, then, await her, 
The road I've shown that ·leads to thy salvation. 
0 o lbcn ! · [ OAS. goes towards the back, 

SCENE 11. 

IA.GO~ alonc,fullowing CA SSIO 1cith his eyes. 

[AGO. Go then! Thy fate I can descry. 
1'h_y J 32mon dri res thee omrard, 
And that drcrnon am I ; 



OTEttO 

E ·mo traseina il mio, nel qnale io credo 
Inesorato Iddio: 

[allontanandosi dal verone, senza piu guardar OAS. clie sarti 
scomparso fra ,r;li alberi". 

- Ore . J in un Dio erudel L 1,e m' ha creata 
Simile a so, e che neJI' ~~·t io 1.omo. 

•- D!'lll<t vilta d' : 111 germ-: o d' un atorrio 
Vile son nato. 

- Son seellerato 
Perehe son uomo; 
E sento il fango originario in me. 
Si! questa e la mia fo ! 
Credo con fermo euor, sieeome erode 
La ,odovella al tcmpio, 
Che il mal eh' io penso c ehe da me proccdo 
Per mio destino adcmpio. 
Ci'edo chc ii giusto e un istr:ion be:ffardo 
E nel viso e nel enor, 
Che tutto e in lui bngiardo: 
Lagrima, baeio, sguardo, 
Sacrificio ed onor. 

- E credo l' uom gioco d' iniqua sorte 
Dal germe de1la eu1la 
Al vcrme dell' avel. 

- Vien dopo tanta irrision la Morte. 
- E poi?-La .!\forte e ii" Nulla 

E vcechia fola il Ciel. 

L si vcde passare nel ,qiardino DES. con Em. JAGO si 
slancia at verone, al di lii del quaJe si sara appostalo 
OAS. 

JAG, ( parlctndo a OAS.) 
Eccola ... - Cassio. .. a te ... Qnesto e il momento. 
Ti seuoli ... Yicn Dcsdemona. 

[OAS. va verso DES., la salula le s' accosta 
(S' o 1110-sso; la saluta 
E s' aYYicina. 
Or qui si trngga_ Otcllo ... aiuta, aiula 
Satana il mio ci'mento ! 

[ si vedono r·ipassare nel gi'ardfrio OAS. e D.r:.;s. 
Gilt conYcrscmo insiemc ... c<l cs~a indina, · 
SonidL.:ndo, il Ld v isu. 



OTELLO 

Even as my o,;yn impels me 
011· whose command I wait,­
Relentlcss Fate. 

[he comes foricarcl without faking further nolictJ uf OAS,., 
who d~SO)JperLrs rrmm7.r1 .!hP- f.rPns, . :i , 

. . e' : he . ih 1 . . .1~,.!' Li a . 
·r . i '.id 1 •·,_ .~ l1C ·1 l L "'' 110m in wrath 1 worsh 'p. 
·; om some ' iie germ of nature, some paltry atom 

l took mine issue; 
Vile is my tissue, 
For I am human. 
I feel the primal mud-flow of my breed . 
. his is my creed. 
As firmly [ bclic,·e, as e'er did woman 

... ho prays before the altar, 
\..

1t every ill, whether I think or do it 
-'T is Fate that drfres me to it. 
'Phou honest man art but a wretched plnycr, 
l1hy life is but a part, 

lie each word thou say'st, thy tear, thy kiss, thy prayer, 
• •. ·c as false as thou nrt. 

au 's Fortune's fool eYen from his earliest breath. 
h , germ of life is fashioned 

fcerl the worm of death . 
. '"·: after all this folly. all must die . 

.b. , .1 d then? And then there's ,notl~bg, 

.Arnl hcav'r 111 ancient lie. ,r . ('Y;)\e 1 
.uJ.., .J S ~l Uov • 

1 • 1 Oblivio1k! -- ,.,,,,--
Llhs. and J~Mr: are sef'n to enter Iha gartle f.t . I AGO _r;oes 

tolf'ards t!w wlonnade, beyond w!tich OAS. has taken his 
p(lsilion. 

I A(,O. (calling ,r;entl_l/ to OAS.) 
Take care, Cassio! to her ! this is the moment. 
Now haste thcr , Dcsdernonn. comes . 

.[C,\S. goes to DES., bows to her and joins lzer. 
He's near her. 

IT c gTcrts her, docs accost bcr. Now 11111st I fcLch Othello. 
DiYiuitics of hell, I call upon yom succom I 
[OAS. ctll(l Dss .. are seen pctssing backwards and forwards 

fo the .r;ardr•n. 
They arc talkiug in whispers. Now 
To him l1as she i11cli11ccl her gentle Yisage. 
Ay ! i:;mile upon liL·r, Llu ! an exce llen t comtcsy ! 



OTELLO 

M1 basta un lampo sol di quel sorriso 
Per trascinan~ Otello alla ruina, 
Andiam ... 

[ Ja per avviarsi rapido, ma s' arresta subitamente. 
M; il caso in mio favor s' adopra. 

Ecculo ... al posto, all' opra.) 
[ si col/oca inimolo f' 7 /erone, guardanclo fissamenf: verso il 

giardino. dove stanno OAS. e DES. 

SCENA III. 

JAGO e 0TELLO. 

Simulanclo di non aver visto Om. il quale gli si sara avvt'cinaio 
fingendo di parlo,re· fret se. 

J'AG. Cio m' accora ... 
0TE. Che parli? 
JAG. Nulla ... voi qui? nna vana 

0TE. 
Voce m' nsci dal labbro . .. 

Colui che s' allontana 
Dalla mia sposa, e Qa.3sio? 

JAG. (e l' uno e l' altro si staccano dal verone) 

0TE. 
JAG. 
OTE. 
JAG. 

0TE. 

.TAG. 

Orn. 
JAG. 
On;;. 

JAG. 
0TE. 

Cassio? no ... quei si scossc 
Com8 un reo nel ,cdel'vi. 

Credo che Cassio ei fosse. 
Mio signorc ... 

Che brami? ... 
Cassio, nei primi d1 

Del rnr,tro UlllOl', Dcsdcmona 11011 conosceva? 
Sl. 

Pere he fai talc inchiesta? 
11 mio pcnsiero e vago 

D' nbl.Jlc, 11011 di malizia. 

Yi confidnstc a Cassio? 
Di' il tno pensicro, J ago. 

Spcsso nn mio <lono o un cenno 
PurLava alla rnia sposa. 

Dassenno? 
S}, dassenno, 

Nol credi oucsto? 



O'l'ELtb 

This smiic shall lure Othello to his ruin. 
To work '. and in this web I will enslave him. 

[he goes rapidly towards the door, but suddenly stop~. 
He comes. Good luck! I h::n-e him. 

[he leans nwlionlcss against a column loolcin,q intently loward8 
the garden where C.As. and DES. arestanding together. 

!AGO. 

0TH. 

!.A.GO. 

SCENE _III. 

I.Aao and OTHELLO. 

(pretending not to sPe 0TH., 1.clw is quite close to him, and lo 
be talking to himse!!) I like not that. 

What dost thou say ? 
Nothing. You here? ... If aught, some idle words 

Escaped me. 
[ botli come for-ward, away jrom f /,.,e colo11nade. 

0 'I'H. Was he who jnst now parted 
Prom Desdcmona. Caseio ? 

IAGO. Cassio ? No ! 
In such wise, guilty-like, he wculd not leave her. 

0TH. I do belie~c 't,rns Cassio. 
IAGO. · No, my lord ! 
Onr. What think'st thou ? 
JAGO. Nothing .... 

Did l\iiclrncl Cns.sio when yon woo'd my lady 
Know of your love ? 

0TH. Yes. Why dost ask the question r 
!AG. Ilut fo1; a sa.tiefaction of my thought, 

Ko frrther harm. · 
0TH. Why of thy thought, Jago? 
IAGO. .AlHl did yon trnst in Cassio ? 

0TH. lie went between us oft, 
Taking a tender message to my lady. 

lAGO. Indeed ? · 

0TH. Ay, indeed ! Is he not honest? 
JAGO. Honest ? 
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JAG. 
Orn. 
,JAG. 
On-.:. 

J .\G. 

OTE. 

,JAG. 

0TE. 

OTELtO 

01m,to? 
Che nscomli nel tno core? 

Che ascondo in cor, signorc? 
"Che ascondo in cor, signore?" 

Pel ciclo l tn sci l' cco dci deUi rnici, ncl chiostru 
Dell' rrnimn ric·.: tti cprnlchc terribil mostro. 
Sl, ben t' udii poc' anzi mormorar : cio m' accora. 
1\fa. di chc t' accoravi? uomini Cassio c allora 
Tn corrnghi la fronte. Suyyia, parla sc m' ami. 
Voi sapctc eh' io v' amo. 

Dunquc scnza Yclami 
'I" csprimi c senza ambagi. T' esca fuor dalla gola 
11 tno pii.1 rio pcnsicro colla pii.i ria paroln.! 
S' anco tcncste. in mano tntta l' ani1irn rnia 
Nol saprcslc . 

Ah! 

J:.a. (avvicinandosi mol/o ad 0TJ.:. e so ttol'oce .) 
Tcmcte, signor, la gefosia ! 
E un' idra fosca, frdda, cicca, col suo P~lcno 
Se stcssa attosca, vivida piaga le squarcia il scno. 

OrE. Miseria min.!! No! il nno sospettar nulla gioYa. 
Pria del clubbio r indaginc, dopo il dubbio la prova, 
Dopo la prom (Otello ha sue lcggi supreme,) 
Amore c gelosia Yaclan dispersi insierne ! 

JAG. (conpi!Jl-io piuarclito) 
Un tal propost1J spczza di mic lab bra il suggcllo. 
Non parlo ancor di prova; pm1 gcncroso Otc1lo, 
Vigilatc, soventi le oncstc c bcn create 
Cosci:cnzc non --rcdono la frodc: yjgilatc. 
Scrntatc 1c parole di Dcsr:lcmona, un detto 
Pub ricondnr la feclc, pno affcrrnare il sospctto ... 
Eccola; Yigilatc ... 

[ si vede ricomparire D ES. nel gt'.ardino, dalla vasla aper tura del 
.forv.Jo: e circondata da DONNE, rla FANcrur.u, dci MARINA I 
CIPlUOTTI e ALBENESI che si avanzano e le offrono (tori ed 
altri doni. A lcuni s' accompagnano, canlando, sulla GuzLA 
altri su de/le piccole arJ_Je. 

Coro. (n el giardino) Do,c guard i splendono 
Raggi, avvampan cuori, 
Dove passi sccndono 
Nu role di fiori. 
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O·m. Discern 'st thou aught in that ? 
I AGO. Discern I aught in that ? 
U-nr. • '· Discern I anght in that?" 

By heav'n, he echoes e,ery "·ord I say! 
As if there ,rerc some monstn in his thought 
'l'oo hideous to be shmrn. Yea, I myself 
U:wc hearJ thee s::iy c en now "I like not that!'' 
Say then, \rhat didst not like ? Looking at Cassio 
Thou didst contract thy Lrow together. Speak 
If thou dost lo,c rne ! 

I .\GO. ,,r ell yon know I love you. 
UTir. I prithee spcnk to me, as to thy thinkings, 

As thou dost l'llminatc, und g·irc thy worst of thoughts, 
The worst of words ! 

I .\GO. You sho111Ll not kn ow my LhfJnghts, ·c,en if my heart 
Were in your hands, 11 0 1 slrn11 not. 

Onr. Ah! 
IAao. lgointJ dose up lo him, almost in a zckisJJer) Beware 

My lord, of jealousy ! 
It is the gi.:ecn-eyed monster, which doth mock 
The meal it feeds on, and whieh with its poison 
Changes our nature. 

O'flr. Oh misery! 
Think'st thon I'll make a life of jealousy ? 
I'll sec before I douLt, when I doubt, pr(JYC ; 
And on the proof-Othello-thus decrees-­
Away at once with loYc or jealousy! 

IAao. (more frank z'.n nunner) 
I'm glad, for I can show the love ancl duty 
I bear you. I speak uot yet of proof. 
Look to your wife I I would not hav6 
Your fret: and noble nature· be abused. 
Obscn-e her well "·ith Cassio ! One upguarded word 
One gesture may to your first faith restore you, 
Or confirm your suspicion. She comes, be watchful ! 

[DES. is seen to return to the garden throit!Jh the large door al 
the back ; she is surrounded by 'i(}01nen, chi.'dren, and Cypriot 
and Albanicm sai"lors, iclw come Jonccml in turn ofl'ering 
her ff,oiter.s and other gifts. J.'hey sing, accompa11ging them­
selves, some on the guzla, others on small harps. 

Cho. (z'n the garden) vYhercsoc'er thy glances shed 
I3rigl1tness, hearts must meet thee. 
Wheresoe'er thy footsteps tread, 
f low'rs sprin~· forth to .qreet tq9e, 
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Qui fra gigli c roso 
Come a un casto a1tai', 
Padri, .bimbi, sposc 
Vengono a cantar. 

Fanciulli. (sparg£-ndo al suolo fiori di giglio.) 
T' offriamo il giglio 
Soave stel 
Che in man dcgli ang(:l'i 
Fu assunto in ciel, 
Che abbe1la il fulgido 
Manto c la gonna 
Della Madonna 
E il santo ,,-cl. 

Dvnne e Jfarinai. Mentre all' aura -rola 
Lieta la canzon, 
L' agile mandala 
Ne accompagna ii suon. 

Marinai. (offrendo a DES. dei moniti di corn/le r: ,ii Jietlt.') 
A te le porporc, 
Le perle e gli ostri, 
Nell a voraQ ine 
Colti del mar. 
V ogliam Desdemonu 
Coi doni nostri 
Corne un' imnginc 
Sacra adornar. 

Fanciulli e Donne. Mentre all' anra vola 
Lieta la canzon, 
D' agile mendola 
Ne accornpagna il snoI,. 

Le Donne. (spargendo fronde e fiori) 
A te la flori<la 
Messe dai gremlii 
A nembi, a nembi, 
Spargiamo al suol. 
I/ April circonda 
La sposa bionda 
D' un' etra rodda 
Che vibra al Sol. 

J!'anciulli e Marinai. Mentrc all' aura Yob 
Licta la canze,n, 
L' agile rnandola 
Ne accornpagna ii stwn. 

r~tti. Povc guardi splcnJOti9 

/ 
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Rose, and iily bringing 
We approach thy shrine. 
Old and young are singing, 
And our songs are thine. 

Children. ( strewing lilies on the ground) 
We bring thee lilies 
On slender stem. 
In heav'n the hand of angels 
Proffers them. 
Strewn with their petals bright 
Our Lady's gown is ; . 
Her sacred crown is 
Gemmed with their light. 

Women and Sailors. Rising e-rnr higher 
Sounds our song afar, 
With our voices blending 
Cither and guitar. 

Sailors (ot'ering necklaces of corals and pearls) 
· · To thee we proffer 

Rich pear!s and corals 
Which we have gathered 

· Deep in the sea. 
Thee~: ·'Desdemona, 
Like a fair image, 
With ·all our treasures 
Crowning are we. 

Women. ( slreicing lwves and flowers) 
For thee we gathered 
lllossoms of springtime, 
Gladly we strew them, 
For they are thine. 
Thy silken tresses 
April shall fan them, 
'l'he morn surround them 
With golden shine. 

Women ct.'1d &ilors. Rising ever higher 
Sounds our song afar; 
With our voices blending 
Oither and guitar. 

Jll. Wheresoc'9r thy glanr.es shed 
Bri~htncss! hear~s mu~t meet t4~ 
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Raggi, avrnmpan cuori, 
Dore passi scendono 
N u,olc di fiori. 
Qni fra o·i o·}i c rose 
Come n ~1~ casto ai'tar, 
Padri, birnhi, sposc 
VeDgono a cantar. 

DES. Sp1ende il ciclo, danza 
L' aura, olezza il fiorc . 

. Gioia, amol', spcranza 
Cantan nel mio core. 

Coro. Vh-i felicc ! Addio. Qni regna Amore. 
[ durante il Coro, 0TE. oss1r1Ht ron JAG. 

0TE. (soa,.H:menle commosso) . . . . Qucl canto mi conqnidc. 
No. no, s' c11a. Ill' inganna, il ciel se stcsso irri<.lc ! 

JAG. ( Belt,\, letizia, in dolce inno concordi ! 
I vostri infrnngcro soavi accordi.) 

SCENA IV. 
Finito it Coro, DES. bacia la festa d' alcuni tra i fanciulN, e 

alcune donne le baciano il lembo de/la 1:es!e, {d esw por_qe una 
borsa ai marinai. - It Uoro s' al!ontana: DES., Sl'gzdla poi da 
BMr., entra nella sa!a e s' avanza verso 0TE. 

DES. D' un uom che gemc sotto il tuo clisdf'gno 
La prcghiera ti porto. 

OTE. Chi e costui? 
DES. Cassio. 
OTE. Era lni 

Che ti parlava sotto quellc fronde? 
DES. Lui stcsso, e il suo dolor chc in mes' infondo 

'l'anto e vcrace chc di grazia e cleguo. 
Interccdo per lui, per lni ti prego. 
'Tu gli perdona. 

OTE. Non ora. 
D ET. Non oppormi il tuo dinicgo. 

Gli perclona. 
0TE. Non ora. 
DES. Pcrchc torbida suona 

La vocc tna? qual pena t' adclolora? 
0TE. U' ardun le tcmpic ... 
DES. ( spieganito il siw fazzo?e/to come per Jasciare la j,'onte d' 0TE.) 

Quell' ardor molesto · 
SrnniriL, sc con qucsto 
MorlJidQ lino 1~ nrn1, 111111 ti fascia. 
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Whcreso'c,cr thy footsteps tread 
Flow'rs spring iurth to greet tltee. 
Hose and lily bringing 
W c npproach thy shrine, 
Old anJ yonng arc singing, 
And our sollgs arc thine. 
Snnlight, Llowing breezes, 
Rose and he] iotrope 
Fill my hem·t with gladness, 
\V aken lo, e and hope. 

Clw. Lim lung .'Ind hnppy, thine be hope and lo,c. 
[durin.r; llte sm!Ji11!J JAGO and Onr. /im;e been 1catcAing tile scene. 

0TH. (sqftly mored) Their song has ,ntmg my bosom. 
lf she be false, Oh, then hcav'n mocks itself. 

lAGO. (aside) Sec loYe ancl beau ty here together dwelliug, 
Until I come their harmony dispelling. 

SCENE IV. 
When Ike sing-ing is oz;er DES. kisses some qf the c!tildren, and 

some of the u·onun kiss the hem of her !JC-1l'n. She ,qi·l'es a 
purse to the sailors. E:td Chorus slua:ly. DES., follou;ecJ 
by EMr., comes foruAii cl into the hall where 0TH. stands. 

DES. I have been talking with a suitor hero, 
Who has felt your dii-:plehsnrc. 

0TII. 
DES. 
0TJI. 

Whom dost mean ? 

DES. 

0TH. 
DES. 

Cassio. 
Then 'twas he spoke to thee 

E'en now in yonder arbour ? 
He, none other, 

Ay, sooth, be n·ent away so humbled 
That, he hath left part of his grief with me. 
If I have any grace of pow'r to mo,e yon 
You must forgire him. 

Not now! 
Nay, I'll take 

Not your denial, forgiYe him I 
0TH. Not now! 
DES. Why do you speuk so faintly ? 

Arc you not -well, does any pnin affl ict you ? 
Onr. Hei·c on rnv forehead. 
DES. (spreadiug out her hanlcerchi~f as if lo tie -it round !he fort• 

hPad of OTir.) 'T\\'ill fl\rny agrtin . 
. Within this hour it will Le well, it yon 
Will let me l>iud it wi th this napki11. 

Q 
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0TE. (get/a ilfazzoletto a trrra.) Non hod' nopo di cio. 

DES. Tn sci crncciato 
Signor. 

0TE. (aspramenle) Mi lascia ! [EMI. racco!J lie il fa zzo1etto dal suo1o. 

DES. 

Se iuconscia, contra tc, sposo, 
h0 peccato 

Dumrni la dolce e lieta 
l:'aroln, d(;)l perdo110. 
La tua fanciulla io sono 
Un,ile e mansueta; 
Ma il bbbro tno sospirn., 
llai l' occhio fiso al snol. 
Guardami in Yo1to e mirn 
Come favella amore. 
Vien eh' io t' a11 icti ii core, 
Oh' io ti lcnisca il dnol. 

0TE. ( a parfc) 

(Forsc perche g:i ingmmi 
D' arguto amor non tcndo, 
P orse pcrcbc di~cendo 
Nella rnlle dcgli anni, 
Forsc perche ho snl Yiso 
Quest ' ::ifro tcncbror, · 
Ella e perc1nb C iniso 
Jo souo e ii cor m' infra1Hrn 
E rninar ncl f:mg·o ~ 
Veclo il mio sogno cl' or.) 

0TE. Escite! Solo vo' re:,tar. 

Jano ( a E:1n. sr,ttovoce,) 
\ Quel vel mi porgi 
Ch' 01· hai raccolto. 

Em. (s;ottovocc a JAGO.) 
Qual frode scoi gi? 
Ti legge in volto. 

JA. T ' opponi a voto 
Quancl ' io corn1:1ndo. 

EMI. n tuo nefo.rdo 
Livor m' e noto. 

JAG. Sospetto insan,J ! 
Em. Guardia fedel 

E questa mano. 
Jw. D1tmmi quel vel ! 

[J ,1.0. a.fj'erra vio!cntemcnte 'il 
uracc-ia di Em. 

J . .a. Su· te l ' irosa 
:Mia man s' aggrava ! 

Em. Son la tua sposa, 
Non la tua H:hiarn. 

JAG. La schiavtt imp~1ra 
Tu sei di Jago. 

1~m. Ho il cor pr esago 
D' uoa sventura. 

JAG. Ne mi p:wenti? 
Em. Uomo crudd ! 
JAG. A me .• 
E:l'II, Che fenti? 
Jw. A me quel vel ! ) 

[con vn co.'po di mano J .10. l,a 
carpito il fa.zzoletlo ml Em. 

JAG. (Gia fa rnia brama 
Conqnido, e,I ora 
Su qnesta trama 
Jago lavora !) 

Em. (\'in se ,· gli arti gli 
Trn ci e couanli. 
Dio uai perigli 
Sempre ci g uarJi.) 

JAG. (so l/01:oce ad E:riu. clw sla pr:r r:scire) (Ti gio-ra 
T accrc. fotcndi? ) 

[DES. ed EMI. escono. ~TAG. finge d' escire da1!a porla dd/onclo 
i}1lt _7iuntovi s'anesta, . 1 
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OTir. (throws the harulkerchitf clown) It is too little. 

DES. I am very sorry 
My lord. 

0TH. (roughly) Let it Q,lone ! [Em. picks 1,1J_J the hcmdlcerch?'.f'/. 

DES. 

If e,er 'rainst my will I ham 
offended, 

Dear husband, let me pray it, 
The word of pardou say it. 
I am thy child, thy servant, 
Of thy least hint obserrnnt. 
1,hy silence speaks of sadness, 
Thy face is turned from me. 
See in mine eyes the token 
Of ,ows of loye unbroken. 
Oh ! let me cheer thy sadness, 
Oh! let me comfort thee ·! 

0TH. (aside) 

ITaply because I lack 
Soft pa'rts of conversation, 
Or that I am declined 
In t.o the ,ale of yenrs ; 
Ha.ply bccansc my visage 
Ts dyed of deepest black, 
Iler life is lost, a byword 
Am I, rny heart is broken, 
And in tile dnst is scattered 
My golden dream of lo Ye. 

I i\G.,. (a,icle ta EMr.) 
That napkin give me, 
l have been watching. 

E ,II. (aside to L\ao) 
Some scheme yr)U·re Latcb:i:g; 
You'll not deceive me. 

L~Go. To me defiance 
How <ls.re you show it ? 

E:m. Your wicked scheming 
Too well I koow it. 

,lAao. Surely 3ou're dreaming! 
E11rr. In mine own trust 

I plar·e refornce. 
L \G ,1. Give it yon mnst. 

· l IAGU violently g.rasps the arm 
of E11n. 

TA.Go. l\Iy hand in otrift3 
Y<:U cannut Lrave. 

Eun. I am Yonr wife 
And ~ot your slave! 

IAGo My bondsmaid ore yon, 
Bdieve my message. 

E.m. l\fy heart bas presage 
Or boding grief. 

Lrno. Now, tl@ J scara you? 
Em. Ah! cruel man I 
l!oo. Give me ... 
Ell'II. ~ o, neYerl 
11-.00. That ba0Jkc1chief ! 

[with a sudden wrench he tears 
the lwnclkerchief from EM.r. 

fAoo. Spent is my anger: 
Firrnl v I hold them 
Here in my meshes. 
I ago's mnster. 

Em. Lurking disa~t 2r 
Spreads out its meshes. 
God, in their dan ger 
Strengthen, upholll them. 

0TH. Lea'>c me, I fain would 1.1t• alone. 

Lrno. (aside lo E~u., 1clw 1·s about to go) 
Of this no word I charge you. 

[ exeunt DES. and EMr. I AGO ,r;oes tozcards the door at back, 
as 1J about to ll'az·e, lml reniai'llS standing there: ·, 

I ' 
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SCENA V. 

OTELLO: JJ..GO nel fondo. 

OTE. (accasciato, suit' un sedile) Desdcmonn. rea ! 
JAG. (nel fondo guardando di nascosfo il fazzolello, poi riponendolo 

con cura nel ghtstacuore.) 
Con questi fil i trnmcro I-a proya 
Del pcccato d' amor. Nella dimora 
Di Cassio cio s' asconda.) 

OTE. Atroce idea? 
JAG. (.fra se,.fi.ssando OTE.) (11 rnio ,clcn lavora.) 
OTE. Rea contro me~ con tro me ! ! ! 
JAG. (Soffri C ruggi ! ) 
OTE. Alrocc ! ! ! . .. atrocc ! ! ! ..• 
JAG. ( dopo esser~i port a to accanto ad OTE. bonariamenle.) 

Non pensateci pitl. 
OTE. (balzando) 'l' □ ? InJictro! fuggi!! 

M' hai legato alla croce ! ... 
Ahime ! ... Piu orrc11do cl' ogni orrenda i!lginria 
Dell' ingiuria e il snspetto. 
Nell' ore arcane della sua lussuria 
(E a me fnrate !) m' agitava il petto 
Forse un presagio? Ero baldo, giulirn ... 
Nulla sapern ancor; io non senti'rn 
Sul suo corpo di vin che m' innamora 
E sui labbri mendaGi 
G li ardenti baci 
Di Cassio! Ed ora !. .. ed ora. 
Ora c per sempre addio sante memorie, 
Addio sublimi incanti del pcnsicr! 
Addio schiere fulgenti, addio vittoric\ 
Dardi volanti e 'i'olanti corsier ! 
Addio vessillo tri'onfalc c pio ! 
E d:iane sq uillanti in sul mat.tin! 
Clamori e canti di battaglia, a<ldiu! ... 
Della gloria d' Otello e questo il fin. 

JAG. Pace, signor. 
Orn. Sciagurato ! mi tro,a 

Una prova secura 
Che Desdemona e impura ... 
Non sfnggir! non sfoggir! nulla ti gioyu! 
Vo' una secura, una visibil prova! 

Cc~jf erranclo JAG. alta (!Ola e atterrcmdolo, 



btEtJ,O 

SCENE V. 

OTH ELLO and I m o ( utJ!tind) . 

Onr. (e:-diausted, throws himself into a chair) Dcsdemoua fal rn : 

L\Go. (at the back looking at the handkachief and then carefully 
.1·tplacin_q it in his doublet) 
Trifles light as air 
Arc to the jealous proofs of h oly writ. 
Now will I lose in Cassio's house this napkin. 

0TH. rrhc thought is monstrous ! . 
JAGO (lo himself, 1.ca!clzing 0TH.) He changes with my poiso:1. 
0TH. False to me ! ha, to me ,! 
!Aao. (asi"de) Yea, writhe and foam! 
0TH. Oh monstrous, monstrous ! 
lAGO. (going itp to OTH., cordially) General, no more of drn.t ! 
0TH. Avaunt thee, thou hast set m 2 on the rack ! 

Ahmel 
I swear 'tis better to be much abused 
Than but to know't a little. 
What sense had I of her stol'n hours of lust 
Though stolen from me ? 
I saw't not, thought it not, it harmed not me; 
Free, aud merry w·as I, not knowing anght. 

· I did not wince, 11hen her sweet body J clasped 
In tender loYe, nor did fincl on her lips 
1'he burning kiss of Cassio. Oh, now for ever 
F arewell the tranquil mind, farewell content 
And noble though tR of w·ar ! 
Farewell the plorned. troop, th'impcnding battle, 
The swiftly-flying shaftJ the neighing steed, 
Pride, pomp and circum stance of glorious war, 
The spirit-stirring- d rn!TI, th 'car-piercing pipe, 
Farc,vell ! Othello's occupation's gone. 

JAGO. Peace, peace, my lord ! 

0Tll. Villain ! 
Make me to scc't or a t the least to prove it 
That my lorn is n s~rumpe t. N o escape 
Shall now avail thee. 
De snrc of it, g i\'C me the ocubr proof 

[lw grasps I A.GO by llte l/troi;t t ltllll throws ldm down, 
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JAG. 

0TE. 
JAG. 
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0 snlla tua tcstG. 
S' accencla c prcc ipiti il fnlmine 
Del mio spaventoso fnror chc si desta! 

(1·£alzcmdosi) Di rina grazia difondimi !-Il cielo 
Yi protcgga. .\f nn son piu vostro G.lfiere. 
Voglio che il mondo tcstim•)n mi sia 
Che l' oncst.'.t c pcriglio. [fa per andarsene. 

No . ... rimani. 
Forse oncsto tu sci. 

(sullct soJha ji,1genclo d' andars-ene) l\Ieglio vaercbbe 
Oh' io fos,:si un ciL1rmador. 

Per l' nninnm ! 
Credo lea1c Dcsclemona c credo 
Che non lo sia; te credo onesto c credo 
Dislealc ... - La pro-ra io voglio! voglio 
La certezza ! ! 

(ritornando verso 0TE.) Signor, fnmate l' ansio. 
E qual certezza -v' abbisogna? Avvinti 
V ederli forsc? 

Ah! 1\forte c dannnzione!! 
Ardua imprcsa sarelibe; c qua1 ccrtozza 
Sognatc voi se qaell' immondo fatto 
Sempre vi sfoggira? .. . Ma purse guida 
E la ragione al vcro, nna si. forte 
Oongettura riscrbo chc per poco 
Alla ccrtcr,za vi conduce. Uditc : 

[m12•ic-inandosi nwlt1J ad 0TE. e s0Uo2·oc8 
Em fa nott.c, Oassiu dormia., gl i sk1.ro accanto. 
Con jntcrrottc voci trac.lia l' intimo incrmto. 
Le hbbra lcntc, lcnte, movca., ncll' abbaudono 
Del sogn ') arden tc; c all or dice a, con fl cbil suono: 
Desdemo net soavo I It nostro amor s' asconda. 
Ccmti vegliamo .' l' estasi del ciel tutto m' innonda. 
Segu i a pi11 -rago 1' incubo blando; con rnolle angoscia, 
L' intenrn imago quasi bacianclo, ci dissc poscia : 
1 t ri"o dest-ino im_preco che al J1f oro ti donb. 
E u11orn il sogno in cicco lctargo Bi muto. 
Oh! mostrnosa colpa! 

To 11011 nurrai 
Che un sogno . 

Un so~·no chc ri vela. un fatto. 
Un soguo chc puo dt,r forma di pro,a 
Ad a1tro indizio. 
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Or on thy head 
Shall all my waked m·.ath aocumnlatc, 
And with the fire of lightning smite thee. 

lAGO (risin_q) Oh grace of heav'n forgive me! 
Be God's own mercy with you, take mine office ! 
Take note, oh " ·orld, lhat it is safe no longer 
To be direct and honest. [he makes pretence of leaving. 

0Trr. Nay, stay, thon should 'st bt) honest. 
IAGO (on the threshold, still pr~lending to withdraw) 

I should be wise, for honesty's a fool. 
0TH. 'l'be world be witness : 

I think my wife be honest., and thi11k she is not ; 
J think that thou art just, and think thou art not .. 
I'll have some proof, would I were satisfied ! 

IA.Go (relurnz'n,q to 0TH.) I do not like the ofJicc. 

OTir. 
JAGO. 

Onr. 
JAGO. 
0TH. 

What shalt I say, where's satisfaction ? 
Would yon sec this ? 

Death, and damnation! 
'T,Yel·c difficnlt, trnly. 'There's no satisfaction 
For you. \Vill uot the hideops deed 
For ever thine eyes escape ? But yet I say 
If imputation and strong circumstance 
Grossly suspicious 
Will give you satisfaction yon may have it. 

[he .r;oes closely 11p to 0TII. ; in c1 whi;per. 
I lay ,r ith Cassio lately, and myself 
Sleepless, I watched his slumbers. Suddenly 
He 'gan to mutter of ~hat h0 was dreaming . 
.MoYing his lips gently and slowly, words -
Of deepest import thc-u I l1eard him utter, 
Saying in tearfnl and in passionate a.cccnts : 
"Sweet Dcsdcmona, 
Let ns be wary c,·cr, let lJR l1ide 
What to Lhce ancl to me is hcav'nly sweetness." 
Then in his clrcum moYcd he to\rards me, sighing 
And. kissing softly now his fancy's image, 
1.'hus did he munnnr : 
"Ah cmsed Fate that gave thee to Lhe Moor! '' 
And aftcl' that, the dream forclakiu g hiw, 
Calmly he slept. 
Ob, 111011sLr0us, monstrous ! 

Nay ' twas li ut his dream. 
Dut tliis dcnotcJ a foregone concl11sio11. 
'T may Li1ickc11 vLhcr 1,roofs tlmt do demonstrate thinly. 
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OTE. Equal? 

JAG. Talor -redeste 
In mano di Dcsdemona nn tessuto 
'Trapunto a fiori c piu sottil d' un velo? 

OTE. E il fazzoletto eh' io le diedi, pegno 
Primo d' amor. 

JAG. Quel fazzoletto ieTi 
(Certo ne son) lo vidi in man di Cassio. 

OTE. Ah! rnille ·dte gli donasse Idclio! 
Una e povera preda al furor mio ! ! 
Jago, ho il-en ore di gelo. 
Lungi da me le p:ietosc brve ! 
Tut to il rnio vano amor esalo al eielo, 
G nardami,-ei sparvc. 
Nelle sue spired' augue 
L' idra ru' avvinee ! Ah! sangue ! eangue l -sangue I! 

Ls' ingfrioccltia 
Sl, pel ciel marmoreo giuro ! Per le attorte folgori ! 
Per la Morte e per l' ost:uro mar sterminator' 
D' ir:1 e d' impeto trcmendo presto fia ehe sfolgori 
Qncsta man eh' io levo c stcndo ! [ levanclo !a mano al cielo. 

JAG. (OTE. fa per alzarsi, JAG. lo tratti"enc ing'inocchiato e s' in­
ginocchia anch' esso) 
Non v' alzalc aneor ! 
Tcstimon e il Sol eh' io miro, che m' irradia e inanima, 
L' ampia tcrra c il ntsto spiro dcl Orcato inter, 
(;he ad Utcllo io sacro ardenti, cor,;, braceio cd anima 
s· aneo ad opcrc erucnti s' armi il sno Yolcr ! 

JAG 6 OTE. ( insieme, al:::ando le mani al r-ielo come chi gi11rn.) 
Si, pcl cid marmoreo g iuro ! pv: le attortc folgori ! 
Per la U ortc c per l' ost:uro mar stcrminator ! 
J)' i rn c d' impcto trcmcnclo presto iia eh 1/'r,lgori 
Qucsta man crt' io 1cm e F!tcndo. Dio wndicator ! 

FfNE DM,L .Al'TO SECONDO. 
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0TH. And how ? 
!.AGO. Have you not seen in your wife's hands 

A handkerchief spotted with strawberries 
And of .most subtle texture ? 

0TH. Such is the lumdkerchief I gave to her, 
'Twas my first gift. 

IA.Go. That handkerchief 
Lately, upon my oath, TI"as in the hands of Cassio. 

0TH. Oh, that the slave had forty thousand lives ! 
One is too weak and poor for my revenge. 
Listen Iago : 
All my fond love thus do I l,Jow to heav'n, 

, Arise, black Tengeancc, from thy hollow cell ! 
Look on me, it is gone! 
Yield up, oh loTe, thy crown to tyrannous hate ! 
Oh blood! blood! blood! Lile kneels 
Witness yon marble hea-ren, 
Witness ye eternal lights aboYc, 
Ye elements that clip us round about ! 
Never shall cease my hatred, never ebb 
My wrat.h, until this hand bath wrougl~t my vengeance! 

Lhe lifts up his hand. 
I.AGO. (0TH. is about to rise, when IAGO holds him down and lcneila 

hiniselj) Nay, rise not yet! 
Witness ye Sun which hero us doth illumine, 
Ye earth on which we live, ye ambient air, 
In which we breathe- the all Creator's breath, 
Witness that here Iago doth gi,·e np 
His wit, hands, heart to wronged OLhellu's service. 

Both. (raising their hands a.-; for a ~olemn oath) 
vYitness y011 marble heav'n, 
"Witness ye eternal lights above, 
Ye elements that clip us round about! 
Never shall cease my hatred, riever ebb 
My wrath, until this hand hath wrought my vengcanne I 
So help me God! 

END 01!' THE S IWOND Ac·r. 



ATTO 

LA GRAN SALA DEL CASTELLO. 

[ A des Ira un vasto per£s!il1'o a colonne. Questo peri.,tili'o ,,, 
annesso ad una salct di minori proporzioni; nel fondo delta 
sala un verone. 

SCKN.A I. 

0TELLO, JAGO, L' Aralc!o. 

Ara. (dltl peristilio, a 0TE. che sa.ra con JAG. 11ella sala.) 
La vedetta del porto ha segnalato 
La Yeneta galea che a Cipro adduce 
Gli ambasciatori. 

OTE. (all' Arc~ldo,Jacenclogli cenno di allontmwrsi) 
Bene sta. [l' Aralclo esce. 

0TE. (a JAG.) Continua. 
JAG. Qui trarro Cassio e con astute inchieste 

] ,o adcschero a ciar1ar. Yoi la nascosto 
[ inclicando it vano dnl verone. 

Scrntatc i modi suoi, le sue parole, 
l lazzi, i gesti. l'az'iente siate 
0 la prurn, ·vi sfuggc. Ecco Dcsdemona. 
Finger conYieuc ... io -rado. 

(s' allonlana conw per escire, poi s' arresta e si riavl'icma ctcl OTJ~.) 
· Il fazzolctto ... 

OTK Va! vo!cnticri obliato l' aYrci. r,JAa. esce 

SCENA II. 

0TELLO. DESDE:ilfONA dalta por/a di sinisfra. 

DEE,. (anal1'a JHcsso al/a soglia) 
lJio ti gioconcl i, o sposo clcll' alma miu sovrano. 

OT E. (ar,dando incon fro (t DES. e 7n-endendole let memo) 
Grazfo, mndonna, flatemi Ja yostra cbu rnea mano. 
Caldo mauor nc irrora la morLida beltit. 

. . 



ACT THE THIRD. 

TUE GREAT IlALL OJ? THE CASTLE. 

'l'o the left a large portico which leads to another smaller hall; al 
tlze bctt:k of the hall a colonnade. 

SCENE I. 
OTHELLO, !AGO, and a Herald. 

ger. (from the portico to OTH., who is w£th !AGO in the hall.) 
Sir, the watch of the port has just signalled the arrival of 

the galley which brings to Cyprus the ambassadors. 
0TH. ( to the Herald, beclco ning him to ,c;o) 

'Tis well. (to !Aao) Go on then. [exit Herald 
IAGO. I spoke to Cassio, bade. him anon return, 

The which he promised. Do but encave yourself 
[pointin,q to the c'olonnad6 

And mark the slurs, the gibes and scornful actionn, 
I say, marlc but his gestures. Marry, patience I 
Or the proof will escape you. 
See yonder comes yonr wife, you mnst be cunning. 
I leave you. · 

[he moves ct'way as if to leave, then slops and relunw to 01·n. 
That handkerchief is .... 

0TH. Go, do not name't ; I "'ou1cl gladly forget it. [P.xit I AGO 

SCENE II. 
OTIIELLO and DESDE:lIONA, 1Mo enters from the rig\t. 

DES. ( still almost on the threshold) 
How. is't with you, my husband, 
My heart's sole lord and master ? 

0TH. (j]oz;n!J to meet DBS. and lnkin:; !zer hand) 
Well, my good lady. 

Girn me yo: :r hand as white as virgin snow, 
Yet hot and moist ; which argncs 
A frank and liberal bcart. 

• 



DES. 

0TE. 

DEL. 

0TE. 

()TELLO 

Essa ancor l' ormc ignora clcl tlnolo c dell' cta. 
Eppur qui annida il dcmone gen til <lel mal consiglio, 
Che il rngo avorio allumina del piccioletto artiglio. 
Mollemente alla prece s' attcggia c al pio fervore ... 

Eppur con qucsta mano io v' ho donato il core. 
Ma riparlar Yi deblJo di Cassio. 

Ancor l' arr:i.bas.Jia 
Del mio morbo m' assalc; tu la fon1tc mi fascia. 

DES. ( porgendogli un Jazzoletlo) 
Ate. 

OTE. No; il fa:?:zolctto yoglio eh' io ti donai. 

DES. Non l' ho rncco. 

OTE, Desclemona, anat sc lo perdi! gnai! 
Una possente maga nc ordia lo stame arcano: 
I vi e riposta l' alta mana d' 1111 talismano. 
Bada! smarrirlo, oppnr donarlo e ria sventura! 

DES. Il vero parli? 
OTE. II ,ero parlo. 
DES. Mi fai paura! ••• 
9TE. Che!? l' hai pcrduto forsc? 
DES. No ... 
0TE. Lo ccrca, 
DES. l!'ra F0C0 ••• 

Lo ccrchcro. 
OTE. No tosto! 
DES. Tu di me ti fai gioco, 

Storni cosi l' inchicsta di Cassio; astuzia e qucsLa 
Del tuo p6nsicr. 

Orn. P el cielo! r anima mia si dcsta! 
Il fazzolctto ... 

E Cassio l' amico tno diletto. 
Il fazzolctto ! ! 

DES. A Cassio perdona ... 
OTE. Il fazzolctto! ! ! 
DES. Gran Dio! nclla tna vocc v' c nn griu.o di miuacciai 
OTE. Ahm qucgli occhi! 

[ prendenclola a forza sot lo it menlo e al/a spal/a e oubligwd»ki 
a guarclarlo. 

DES. Atrocc idea! 

0TE, 0 uardami iu faccia! 
Dimmi chi sci! 
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DES. 1t yet bath felt no nge, nor known of sorrow. 
0TH. Alld yet within this hand there is a young • 

And melting· deril, that commonly rebels. 
"L'is a g·ood hand, a frank one ; it requires 
l\1:uch fcr:-ent pruyer and castigation. 

DES. It was this hand 
That gn;re away my heart. But I must speak 
To you of Cassio. 

0TH, I ha,·e a salt nnd sorry rheum offends me . 
.Lend me thy handkerchief. 

DES. (offers Mm, her handkerchief) 
'Tis here. 

0TH. Lencl me the handkerchief I gave thee, 
Not this. 

DES. I have it not about me. 
O'.ru. Take heed on it. 

W oc to thee sl1ondst thou lose it. My mother h~d it 
From an Egyptian, a mig:hty chm~mcr. 
A potent spell is hidden in its texture, 
To lose't or gi\'C't away ·were sure perdition. 

DES. Is't trne you say ? 
OTI-r. Most , eritable. 
DEs. You do affright me. 
0TH. What ? tell me hast thou lost it ? 
DES. No! 
0TH. Go fetch it ! 
DES. IlelieYc me 'tis not lost. 
0TH. Go fetch it· ! 
DES. vYhy, so I can, 8ir, but I will not now. 

J pray let Cassio be rccei red again. 
This is a trick to put me from my suit. 

./ 
~(r~ J 

0TH. By hcav'n ! my mind misgi ·res me. Thal, handkerchief ..• 
DES. To Cassia's suit you must listen! 
0TH. That handkerchief ! 
DES. Great heav'u ! you seem to threaten. There is fury 

In your words: 
0TH. ( putting his hand under lter cltin and forcing her lo look al 

him) Lift up thine eyes, · 
Look in m;r face ! Sn;r what urt tlwll? 
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DEs. La sposa fcdcl cl' Otcllo. 
0TF.. GiuraY 

Giura c ti dunn~ ... 
D.!!:s. Otello fedel mi crcde. 
0TE. Impum 

Ti credo. 
DES. Iddio m' aiuti! 
0TE. Corri alla tua condanna, 

Di' che 8ei casta. 
DES. (fi~sandoloj Casta ... lo son ... 
OTE. 
DES. 

OTE. 

DES. 
OTE. 
DES. 

Giura c ti dannal ! ! 
Esterrcfatta fisso lo sgunrdo tno tremendo, 
Jn te parla una Furia, la sento e non l' inLonclo. 
Mi guarda! il volto e l' anima ti S'relo; il core infrm1to 
Mi scrnta; io prego il cielo per tc con questo pianto. 
Per te con qucsLe stille cocenti aspergo il snol. 
Guarda le prime lagrimc che da me spremc il d nol. 
S' or ti scorge il tuo deml)ne 1111 angelo ti crcdc 
E non t' afl'erra. 

Vede l' Eterno la mia fede! 
No! la vedc l' inferno. 

La tua giustizin impetro, 
Sposo mio! 

OTE. Ah! Desdemona! - Indietro! indictro! indir.tro!! 
DES. Tu pur piangi?!. .. e gernendo frcni del cor lo schianto 

E son io l' innocentc cagion di tan to pianto !. .. 
Qual e il mio fallo? 

OTE. E il chiedi? ... II 1>ii'.1 ncro dclitto 
Sovra il candido gig1io dclla tua fronte c scritto. 

DEs. Ahirne! . 
OTE. Che? non sei forsc una vil cortigiana? 
DES. Cicl! No ... no ... pel battcsmo della fedc cristiana!. .. 
Om. Che? ... 
DES. Non son cio che esp rime quclla parola orrcnd;i,. 

[OTE. prencle DES. per mano e la conduce alla porfa d'onde 
entrv. 

OTE. Datemi ancor l' eburnea mano, ,o' fare amrnenda. 
Vi crcdea (penlonate se il mio pensiero c fcllo) 
Quella vii cortigiana C:hc c la spoba d' Otcllo. 

[ alle ultim.,e parole, 0TE. che sadt sul li'm-itare r!ella port a di 
sinistra, sfu. ·w con una inf{essione del braccio, Dgs. ad escire. 
I'oi rz'forna verso i'l centro da!la sc~n(t ??fl massiJno .r;rado r(et-
{,' ffbpqttin1eff~: ,: 
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OTELLO 

DES Your loyal wife, Othello ! 
Onr. Swear it, damn thyself! 
DES. llc:w'n doth most truly know it. 
Onr. l"l .. strumpet 

I think thee. 
DES. Oh heav'n forgive us! 
Onr. Once more thy falsehood utter, say thou'rt honest! 
DES. (looking firmly_ at him) Honest I am. 
Onr. · Swear it and damn thyself 
DES. Upon my knees, beneath your glance I tremble. 

I un<lersLand the fury in your words, 
nut not the ,rnrds. 
Behold, to thee my face and soul lie open, 
Oh, Jook into my broken hea1·t, I pray. 
My sighs 'rise up to hea,en with a prayer 
For thee : for thee these tears bcdew the eartn, 
The first I eYcr shecl. 

OTir. The fi ends themsehcs ,rould fear to seize thee, 
Being like one of hcav'n in mien and semblance. 

DES. God sees my heart, arnl knows that I am honest. 
0TH. lle knows thon 'rt perj urcd. 
DES. De jnst unto thy loyal \Yifc, Othello! 
Onr. Oh , Dcsdcmona, a,yay, away, away! 
D.ES." Why do yon weep ? .Alack the heavy day ! 

·whose is the fault ? Am I the moti·rn of these tears? . 
11 r. ve I offendc<l ? 

0TH. You ask me ! Sec the foul word written 
On the white page of this most goodly boo~ ! 

Drn. ;~las ! 
0TH. . • ,vhat, arc not yon an impudent strumpet? 
n,~~- N"0 ! your Yilc charge is false, as ['ma Christian ! 
0TH. ,Yhnt ! 
lh:s. No ! I am not a strnmpet ; the horrid word 

I grasp not. 
[ Onr. ial:es DES. by the !tand and leads her to the door 'b1y 

1.chich site had entered. 
0Tu. Once more giYe me rnur hancl as white as snow l 

I ery your 1~crcy th~n, for I mistook you-
Pray parclon if in thought or word I wronged you-
Fm· that, strnmpct o!' Ven ice, who married with Othello. 

[ at l/te last ztvrd Onr., 1cho by this lime has reached the door 
on the right pushes DES. out of the room. Then ho ret-urn{t 

, (;J the CfJJI ire of the sta7e in qreal ar·ection: · 
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SCENA. III. 

0TELLO, 

Dio! n11 potc-ri scngliar tutti i ma1i 
Ddla miscria, della vergogna, 

Far de' mici baldi trofci trionfali 
Una macer in, una mcnzogna ... 

E avrci portato In crocc cruclcl 
D' angoscie e d' onte 
Con calma fronte 
E ressegnato al volere del ciel. 

1\fa, o pianto, o duol! m' han rapito il miragg10 
Dov' io, ginlivo, ]' anima acqueto. 
Spcnto e quel sol, quel sorriso, qucl raggio 
Che mi fa vfro, che mi fa lieto! 

Tu alfin, Clemenza, pio genio immorta1 
Dal roseo riso, 
Copri il tuo viso 
Santo coll' orrida larva infernal ! 

SUENA IV. 
0TELLO, poz J .AGO, 

OTE. Ah! Dannazione ! 
Pria confessi il delitto e poscia muoia! 
Confession! Confossione ! ... 
La pmra! .. 

JA.G (accanfo ad OTE. e inditJando l' ingresso) 
Cassio e la! 

[ent~a JAG. 

OTE. La.?! Oielo! gioia!! [po£ con sub-ito raccapriccio. 
Orrm! - Supplizi immondi! ! 

:Tio. Ti frcna! Ti nascondi. 

[ronduce rapidarnenle 0TE. nelfondo a sinis!m dov., c' c it i·rmo 
di l i·erone corre verso i /. fondo del per is I i!w doi·e i, zc,11 11 Irr:. U1s. 
the esi"ta ad entrctre. 

SCENA V. 

0TELLO nascosto. JA.GO e CASSIO. 

JAG, Vicni; l' au]a e dcserta. 
T' inoltra, Capitano, 
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SCENE III. 

OTHELLO. 

0TH. rr au it plet1sed hcay'n to try me with affliction, 
H aJ it r~incd sorrow nnd shame on 1ny bare head, 
And to the Ycry lips in poYerty steeped me, 
Gi,·cn to capti,·ity me aud my utmost hopes 
I conlJ hnvc bo'rne ·t, though bitter it were and sharnefuL 
A drop of patience I would still ha,e found 
In some place of my soul. 
Bnt there, where I hu,e garnered up my heart 
Where either I urnst lire or bear no life, 
The fonntain from the which my current runs 
Or else dries up, to be discarded thence ! 
Turn thy complexion there, 
Patience, thou young and roselipped cherubin ! 
Ay, there look grim as he1l ! 

SCENE IV. 

OTHELLO, afterwards lAGO. 

0'fII. Death and damnation ! to me thou shalt confess thee 
And die hereafter I Handkerchief I handkerchief f 
Confess it I [ enter !Aoo. 

lAGO ( co1m·ng ·up to 0TH. and pointing to the entrance) 
Cassia's there. 

01'H. There ? Heav'n I thank thee. 
[suddenly relapsing into his first nwotl. 

Oh, monstrous ! Their stolen pleasures ...• 
Lwo There hide thee, 

And list in patience. 
[he rapidly leads 0TH. to · the right wing of the colonnade, anti 

then rU,ns to the portic fJ through which enter CAs. 

SCENE V. 

OTHELLO (hidden), I.A.GO, and OAS. 

IAoo Come then I the hall's 
U:ow ~ocs it, goocl lieutenant ? 

p 



lSO OTELLU 

0.As. Qnesto no::nc d' onor suona nncor vauo. 
Per me. 

J .A.G. Fa cor, la tua cansn, e in t.al mano 
Che la vittori:1 c certa. 

0.As. lo qui credca di ritronr Desdemonn. 
0TE. (nascosht) (Ei 1n, 1101110.) 
C.As. Vorrei parlarle ancora, 

Per saper se la mia gruzia c proffcrtn:. 
JAG. (gctiamenle) 

L' attcndi; e intanto, giacche non si stanca 
Mai la tua lingua nelle folc gaie, 
N arrami un po' di lei che t' innamora. 

[ conducendo CAs. accanto alla prima colonmt clet vcnstilio. 
C.A.s. Di chi? . 
JAG. (sottovoce assai) Di Bianca. 
0TE. ( Sorride ! ) 
C.AS. Baie! ... 
JAG. Ess~ t' a wince 

Coi vaghi rai. 
CAs. Rider mi fai. 
,JAG. Ride chi vince. 
CAS. (ridendo) In tai dis.fide - per verita, 

Vince chi ride-A.h! Ah! 
JAG. (come soprct) .Ah! Ah! 
0TE. (I/ empio trionfa, il suo scherno m' uccide; 

Dio frena l' ansia che in core mi stu!) 
CAs. Son giii, di baci 

Sazio e di lai. 
JAG. Rider mi fai. 
CAs. 0 amur' fogaci! 
JAG. Vnghcggi il rcgno-d' allira bclta. 

Colgo ncl segno? 
CAS. .Ah! Ah! 
JAG. Ah! Ab! 
0TE. (L' empio m' irride-il suo schcrno m' ncciue; 

Dio frena 1' ansia che in core mi sta ! ) -
UAs. K cl seg-no hai c61to. 

Si, lo confosso. 
M' odi ... 

JAG. (assai sottovoce) 
· Sornmcsso 

Purln. T' ascolto, 
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All the worse. 
Tlrn t l1y t.h n 11:11110 yon cn,ll me I have lost. 

lAOO 

Cl.is. 
Onr. 
UAS. 

Take heart'. in s~1elt hands is yonr case, that surciy 
·win it yon must. . 
H ere did l hope L·o meet with Desdemona.. 

(aside) He's named her name ! 

L\GO 

Once morn I fain would ask her 
To bring my anxious s~1it unto an issue. 

(,rFiiiy) Await her then; and meautime 
I know thy tongue is bntning now to tell me 
Thy amorous full ies ; s~y tli en, · aud,spcak of her 
'Whom tl10n adorest. 

Llw leads OAS. to the first column of the portico. 
OAS. Of whom ? 
I.rno lt"ery soflly) Of Bi, nca. 
OTir. (aside) He\; laughing ! 
OAS. Kon sense ! 
L\.ao Say, 11ilt thon "·eel her ? 

Say, art thou con<J nered ? 
OAS. I can't help laughing. 
lAGO He wins "·ho laugh last. 
OAS. (laughing) It is the mcnke_v's OY,n g-h·ing out. 

He wins ,,ho langhs last, Ha! ha ! 
!AGO I.fa! ha! 
Orn. (aside) 'l'hc ,·illian triumph.;; ! Ids bnghter sm ites my Los<.,m .' 

GoJ. girc me patiL·nce to bear all th is _grief. 
(hs. I loathe he:r kisses, . 

They pall npon me. 
JAGO I can't help laughing. 
OAS. Y ea, lorn is fl ee ting. 
I.AGO Some other beauty has thee in thrall'. 

0.AS. 
I..wo 

Say, ba,-c I canght thee ? 

0TH. ( as lief ore) 

Ila ! lrn ! 
Ifo ! ha! 

The villian lallghs, ltis laaghtcr smites my bosom ; 
God gin~ me patience to bcn 1· nll t-his grief! 

OAS. Yea, thou hast cn11gbt me, 
I must confess it. 
H ear me .... 

IAao (very softly) Speak gently, 
G, ' !~tl V ! I hear tlic~I 
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OA.s. (assai sollo'l'oce, 1,:enll'e J~\G. lo conduce in poJw piu lonfano 
da <)TE.) (or si, or no s'i senton le parole) 

Jago, t' c nota 
La mia dimora ... 

[le parole si perdono, 
. . . 

OTE. (avvicinandosi un JJOCO e cautamcnte per itdfr rib che d-icono) 
(Or gli racconta il modo, 
ll luog0 e l' m·a ... ) 

O.rn. (continuando il racconto sempre sotlovoce) 
Da mano 'ignota ... 

• [ le parole si perdono ancora. 

· OTE. (Le parole non odo ... 
Lasso! udir le rnrrei! Dove son giunto!! 

OAS. Un vel trapunto... · [come sopra. 

JAG. B strano! e strano! 
0TE. (D' av-,icinarmi Jago mi fa cenno.) 

L passo passo r.on lenfa cautela, OTE., nascondendosi dietro le 
colonne, arriverit piu tardi vicino ai d'lte. 

JAG. (soltovoce) Da ignota mano? [ forte. 
Baic! 

OAS. Da senno. [ J .A.G. gli fa cenno di parlar ancora S(Jtf01:oce. 
lluanto mi tarda 
Saper chi sia ... 

• TAG. ( ,r;uardando rapidamenle dalla parfe d' 0TE.; fra se) 
· (Otcllo spia.) [a OAS. ad alta voce. 
l/ hni teco? 

CAs. ( es trae dal giitslacuore il fa zzolello di DES.; 
Guarda. 

JAG. (prendendo il fazzoletlo) 
Qual meraviglia! [a parte. 
(Otello origlia. 
:Ei s' avvicina 
Con mosse accorte.) 

[a OAS. inchinandosi scherzosamente e passando le mani dielro 
let ~chiena perclte 0TE. possct ossm"var0 il Jazzolello. 
Bel cavalicre - nel vostro ostel. 
Perdono gli angeli - l' aureola c il ye]. 

0TE, (avvicinandosi assal al fazzo!etto, dietro le spallc di J.AG, e 
nasco$to dalla :prim,a colonna~ 
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CAs. (speaki1ig very gently, while [AGO leads Mm to a place furtliet 
from Orn. ; his zcords are audible ancl inaudible at 
intervals) 
Knolfs't thou fogo 
Where i5 my lodging? 

. • . [ltis words are lost. 
OT.II. (cautt'ously appro(JChing lo hear what they are sayit1g) 

Now does he tell him 
The manner, place, and hour. 

CAs. (continuing Ms story and always speaking very genily) 
An unknown hand 

. • . . . . [ again the words are. lost. 
0TH. (aside✓. ' His words I cannot hear. 

Woes me ! I fain would know ! Has't come to this ? 
CAs. A broidered napkin 

. . . . 
JAGO. Curious, most curious ! 

[ t'naiedible as above 

0TH. (aside) !ago beckons nearer to approach him. 
[walking cautiously and hiding behind the colum,ns, 0TH. 

draws nearer to them. 
IAGO (softly) An unknown hand? 

( aloud) Nonsense ! 
CAS. Nay, truly, 

[JAGO makes signs lo him, lo speak more gently. 
I cannot fathom 
Who there has placed it. 

IAGO (looking to where 0TH. stands; lo himself) 
Othello sees us. 
Where is it? 

CAS. (drawing DEs.'s handkerchi"ef from his doublet) 
Here t'is. 

IAoo ( taking the hanlcerchi~f _) 
· Wonder of wonders ! 

Othello listens, 
Still drawing nigher 
With stealthy cantion. 

[aside. 

[!wldin[t the handkerrJiif'j behind him so as lo let 0TII. see it, 
and bowing lau!Jhingly to 0.As. 
You gay young courtier, Yisiting angels 
In your fair house, forget Lheir crown and wings. 

OTII. (looking at t!te ltandkerchir>J and slcmdi11g clos6 to Iaao 
hidden b11 the first colunm) 
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(~ quello ! e quello ! 
Ruina e Mortel) 

JAG. (Origlia Otello.) 

0TE, J"AG. (a CAs. 
[na8costo d-ietro la ind'icando il fazzo letlo.) 
Colonna e guardando Quest' e una ragna 
di tratto in tratto il Dove il tuo cuor 
fazzoletto nelle mani Gasca, si l::lgna, 
di CAs. S' impiglia e rnuor. 

OTE. 
Troppo l' ammiri, 
Troppo la guardi, 

-( Tutto e spento ! Amore Bada ai cleliri 
e duoJ. Vani e bugiardi. 

L' alma mia nessun piu Quest' e tma ragna 
smova Dove il tuo cuor 

Tradimento, la tua prova Casca, si lagna, 
Spaventosa mostri al Sol. S' impiglia e muor. 

C,1s. 
( guardando il fazzolelta 

che avra ritolto « JAo.) 

l\liracolo vago 
Dell' aspo e dell' n;:;o 
Che in raggi tramuta 
Le fila. d'un ,el; 

Pi11 bianco, piu liern 

Che fiocco <li ncre, 

Che nuue tessuta 

Dall' u.ure <lel ciel. 

(sqidllo di tromba inferno, poi· un colpo di canon1w) 
0TE. sara ritornato nel vano det verone. 

JAG. Quest' e i1 segnale che annuncia 1' approdo 
Della trireme ·veneziana. .Ascolta. [squi/li da, mrie parti. 
Tutto il castel co' snoi squilli risponclc. 
Se qui non vuoi con Otello scontrarti 
Fuggi. 

CAs. Addio. 
JAG. Va. [ 0.As. esce z:elocemenle clal fondo. 

SCENA VI. 
JAGO. OTELL0. 

OTE. (avvicinandosi a JAG.) 
Come la uccictero? 

JAG. · Vcclcste ben corn' egli ha riso i' 
OTE. Vidi. 

JAG. 
ODE. 
Voci. 
Voci. 
Voci. 
0TE. 

Voci. 
JAG. 

[ di tanl-o in tanlo salve di gioia e squilli cite si avvfrinano. 
E il fazzoletto? 

r:r L1 tto ·vi cl i. 
( dal di fuori, lontane) 
Alfa rival 

Allo "s°barco ! 

Evvi ra! 

E conJanunta. 
Fa eh' io m' abbia nn velcn JJcr questa nottc. 

(pii't vicine) Ev-riral EvvinI il Leon di Snn i\Tnrco! 
11 tosco no;v'al mcg-lio soffo~arl:i , 
La) nel sno ]etto, li1, <lore ha vccc:lLO. 
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I know't, I know it ! 
Oh m01~trous, monstrous ! 

lAGO (to himse7J) Othello listens. 
0Tn. (hiddan behind the lAGO /to C ,\S., v -,intfog I CA<:. (/ookinq at th6 

colu1,in a11cl looking at to /.he hanclkcrchirf) hand.kcrchi1'] which h, 
the handkerchief in Tbis is a spider's web has takrn back fro11. 
CAs.'s ha1i<1s) Where thy poor h eart lAoo) 

All bas vanished, grief Iscaughtand bnguishes, This isa wond er,wrougbt 
and love. Nevn to part. Dy thread and thimble; 

Nothing more my heart While thou art feeling Unto a ray of' light 
can moye, R1ptures un ceasi ng, The fabric's changed. 

Latent treason, batcl1eu Firmly she holds thee No snowdrift is whiter, 
in night, Never releasing. No gossamer lighter, 

Now lies open to the This is a spider's web rt is like a ,'.loudlet 
light. Where thy poor h eart That fl oats in the sky. 

JA.GO 

!AGO 

Is caught and languishes, 
Never to part. 

[trumpet si!)nals, and afterwards a !JWi fired be,';,ind; 0'l'H. 
lias again retired to the co1onnade. 
This is the signal announcing that tb.e ga11ey from Venice 

[trunlpets from various sides. 
is nt anchor. Listen ! With nil its trumpets the castle 
gives answer; if yo11 wish not Othello to meet you, hasten! 
Farewell then. 

Go ! [ exit CAs. qyiclcly at back . 

SCENE VI. 

lAGO. OTHELLO. 

0TH. (going up to I.AGO) How shall I murder him ? 
lAGO Did you pcrceh.-e him gaily laughing? 
0TH. Truly. 

T guns ancl trumpets heard at intervals, comin_q nearer. 
IAao The napkin <lid yon sec ? 
Onr. A y, well I sa ,, it; 
Voices (in the distance, behind) 

Du welcome! 
Otlters To the shorev,arcl ! 
Otllers Pull tog(• ther ! 
Onr 1T er fate is sdtkd ; ' 

This same night she must die. 0 ire me some poison. 
Voices (nea1·er) T{ elcomo ! welcome ! the lion of San }\'larr,o ! 
IAGO Do't not with poison ; better 't,is to str::nwk her, 

There in her bed, tlt(, bed she has defiled.
0 
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0TE. Qucsta giustizia tua mi piace. 
JAG. A Cassio 

Jago provrcdcra. 
0TE. Jago, fin d' ora 

Mio Capitano t' eleggo. 
JAG. l\:Iio Dnce, 

G razie vi rendo. 
1 it turnulto e sempre pii't vicino . Fanfare e grida. 

Ecco gli Ambasciatori. 
Li accogliete. Ma ad cvitar sospetti 
Des<lemona si mostri a quei ~fesseri. 

0TE. Sl, qui l' adduci. 
[ JAG. esce clalla porta di sinistra: 0TE. s' avvia verso it fondo 

ver ricevere g li Ambasdatori. 

SCENA VII. 

OTELLO, LODOVICO, RoDERIGO, 1./ ARALDO. - Dign-ilari 
delta Repubbli"ca Veneta-Gent-iluomini e Dame-Soldali­
Trom beltieri, dal fondo-poi JAGO con DESDEMONA cd 
EMI LIA dalla s£nistra. 

Lon. (tenendo una pergmnena) 
Il Doge ed il senat-0 

Salutano l' eroe trionfatore 
Di Cipro. lo rcco nelle vostre mani 
Il messaggio dogale. 

OTE. ( prendendo il messaggio e baciando 1:z svggello) 
lo bacio il scgno 

Della Sovrana l\foesta. - [ lo spiP(Jct e legge. 
Lo.o. (avvicin~tndosi a Dss.) Madonna, 

V' abbia il cielo in sua gnardi.'.1. 
DES. E ii ciel v' ascolti. 
EMr. (a DES., a parfe) (Come :3ei mesta. ' 
DEs. (ad El\'rr. a parte) Emilia! nna gran nube 

Turba ii senno d' Otello e il mio destil!t), 
JAG. (rmdando a Lon) 

l\Icssc:.·. son lieto di , edervi. 
, [Lon., DES. e JAa.formano crocckio insieme. 

Lon. Jarro, 
Qllali nuoYc? ... ma in mezzo a Yoi non trovo 
Cassio. 

JAG. Con lni crucciato e Otello. 
DEs. Credo 

Che in grazilil torncrh. 
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0TH. Good, good, the j nsticc of it pleases. 
JAa-o For Cassio 

I will myself provide. 
0TH. Thou, from this hour, Iago, 

Art my lieutenant. 
I.AGO My general, thanks I proffer. 

[the noise outside approaches nwre and more; shouts and 
flourish of trwnpets. 
There's some one come from Venice, go receive him, 
And, to a,·oid suspicion, 
Let Desdemona with yourself be present. 

0TH. Yea, go to call her. 
[ exit lAGO right. 0TH. goes towards back to receive the 

Ambassadors. 

SCENE VII. 

0THELL0, Louovrno, RoDERIGO, tlw Herald-Dignitaries of 
the Venetian Repub,ic-Ladies and Oavaliers-Soldiers­
'l'rumpelers at back. Aftencards !AGO u:-1th DESDEMONA 
and EjIILIA entering from right. 

Lon. (holdin_q a patchment) The Duke and Senate 
Of Venice greet t,he glorious hero 
Of Cyprns. To your own hands I here <lclhrcr 

. .Their gracious message. 
0TH. ( taking the letter and kissing the seal) 

I kiss. 
The symbol of their sovereign majesty. 

[ opens llw Zeller and reads. 
Lon. (going 1p lo DES.) 

My lady, ma.y the angels protect you! 
D~. Mey 

Hca,-'n hear yo:i. 
Em. (to D1•:B., aside) Why this sadness? 
DES. (lo E~Il., aside) Oh, Emilia, 

A hea,·y cloud hangs o'er Othello's mind, 
An.cl o'er my fnture. 

IAGO (lo Lon., ,r;oing up lo h-im) 
JUost Welcome ! I ~Lm very glad to see you. 

[Lon, DES., and lAGo form, a group. 
Lon. Thank ynu, fago. ·what, news, how does 

Lieutcmmt Cassio ? 
TAoo Annoye<l with him's Ot.hello. 
l)Es. Dt1t soon he will regain his grac<'. 
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0TE. (a D1<:s rapidamentc e seinpre -in alto di leg!Jere) 
Ne sictc certa? 

DES. Che ditc? 
Lon. ·Ei Ieggc, non -vi parla. 
JAG. FoITc 

Che iu grnzia tornera. 
DES. Jugo, lo spcro; 

Rai se un ,erace affetto io porti a, Cassio ... 
OTE. (sempre .in atto di log_ljere e febbrilmen te a DES. sottovoce.) 

Frenate dunqne le labbra loquaci ... 
DES. Perdonatc, Signor ... 
OTE. (avi-cntandcsi conlro DES.) Dcmonio taci! ! 
LoP. (ari·estando il gesto d' OTJ'}.) Ferma ! 
J'utti. Orrore ! 
Lon. La mente rnia Eon osa 

Pensar eh' io vidi il vero. 
OTE. (repenlincOnente aU' Araldo e con accenlo i"mper-ioso) 

A me Cassio! [ t' Araldo esce. 
JAG. (passando rapido accanto acl OTE., ea basset voce) 

(Che tenti?) 
OTE. (a JAG. a bassa voce) 

Lon. 
(Guardala mentr' ei giu-nge.) 

Ah! tristc sposa! 

[a uassa voce avvicinandosi et JAG. clw si sara ·mi po' 
allontanato da OTE. 
Quest' e dunqne l' croe? quest' c il gucrriero 
Dai snblimi ardimenti? 

JAG. (a Lon. alzando le spalle.) 
E quel eh' egli e. 

Lon. 

JAG. 

Palesa il tuo pcnsicro. 

Meglio e tcncr St:! cio la, lingua muta. 

SCENA VIII. 

CASSIO segit'ito dall' ARALDO, e clelli. 

Orn. (clw avn't, sempre flssato la por!a) 
(Eccolo ! E lui ! 

· [avvicinandos'i a JAG. men/re CAs. e sulla soglut. 
Nell' animo lo scnlta) 

0TE. (acl al/a 1:oce a tuttt) Mcsseri! Il Doge .. 
[rucidamenfe ma sottovoce a DES. 
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0TH. (to DES., speaking rapidly ancl continuing to read) 

Art thon 

DES. 
LoD. 

JAGO 

So certain ? 
What say you ? 

And did not listen. 
IIe's reading 

Perhaps he will regain 
His grace. 

DES. Firmly I hope so, I would do mneh 
For the love I IJcar to Cassio. 

0TH. (always prelendiny to read, excitedly to DES. in it 1chi~1er) 
· Pray keep 

Your eloquent tongue from "ifagging. 
DES. Pray forgive me, 

My lord. 
0TH. (about lo strike DES.) Be silent, Jevil ! 
LoD. (holding back Om.) Spare her ! 
Alt Horror! 
LoD. My mind cannot believe this deed, althongh 

I saw it. 
0TH. ( to the Il erald, in a co1nmanding i·oice) 

Call Cassio. 
lAGO (going rrtJJidly itp lo OTH., softly) 

Wherefore? 
0TH. (asi'de to lAGO) Watch her 

When first he enters ! 
C!iorus Unhappy lady ! 

[ exil lJ era ld. 

Lon. (aside to lAao, who has gone a lit/le d-islance from Om.) 
Is .this the noble Moor, whom our full Senate 
Uall all in all sufficient ? 

lAao (to Lon., shrugging his shoulders) 
. He's that he is. 

Loo. What think you? let me know. 
lAoo Pray pardon me, 

I Jarc not breathe my censure. 

SCENE VIII. 

Eate1· CAss10,Jollo2ced by the Hemld. 

0TH. (n·lto !tas been intently lorlcing towards the door) 
Uc comes, 'tis he ! (aside to lAGO, wliile C ~\>;, is on lM -

flire.~lwtd) Wi th all thy sc11ses watch him. 
(£n a /owl 'l'Oice, tu aLI) 
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Ron. 

O".rELtO 

-(bcn tu fingi ii pianto) 

Mi richiama a V cnczia. 
[:t tutti ad alta vor~. 

(Tnfida sortc ! ) 
0TB. (continuando ctd alta 't:oce c dominandosi) 

E in Cipro clcggc 
~lio successor colni chc st::wu accanto 
Al mio ,essillo, Cassio. 

JAG. (fiermnente e sopre~o) (Inferno c morte!) 

0TE. (continuando conie sopra e mosfrando la pergamena.) 
La parola Ducale e nostra leggc. 

CAS. (i11cltinandosi ad 0TE. Obbccliro. -

0TE. (rapidamenle a JAG. in sc_rJreto ed hulicando 0.As.) 
(Vedi? non par chc csulti 
L' infame. 

JAG. No.) 
0TE. (ad al/a voce a tutti.) La eiutma c la coortc 

[ a DEs. sotlovoce c rapidissi11t0. 
( Continua i tuoi singnlti ... ) 

[ ad al/a voce a tutti~ senza piu guardar OAS. 
E le nad e il castello 
Lascio in poter del nuovo Duce. 

Loo. (a 0TE. additando DES. che s' av1:idna suppl-ichevolmcnte) 
Otello, 
Per pieta., la conforta, o il cor le infrangi. 

OTE. (a Loo. e DEs.) 
N oi sa1perem domani. [ afferra DES. furiosanwntf'. 

A terra! ... c pinngi! ... 
[DES. cade. EMI. e Lon. la raccolgo1vi e la sollevano pietosamenw. 

DES. A terra!. .. sl, ncl livido 
E.-ango ... percossa ... io giacio ... 
Fiango ... m' agghiaccia il brirido 
Dell' anima che muor. 
E un di sul mio sorriso 
Fioria la spcmc e H bacio 
Ed or .. l' angoscia in viso 
E l' agonia nel cor. 
Qucl Sol sereno c vivido 
Che allieta ii cielo e il mare 
Non puo asciugar le amarc 
Stille del mio dolor. 
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Ovud Sirs, the Duke here-( fur-iously in a whisper fo DES.) 
(Oh,. well-pninted passion !) 

Ilus recalled me tu Ven ice. 

Ron. (uside) Then all is o,er. 

Onr (in a loud voice, con/rolling himse7f) 
In Cyprus is e;hosen in my place e'en he 
Who was for these years my lieutenant, Cassio. 

I.A.Go ( asfrle, surprised and furious) Death and perdition ! 
0TII. (sptalcing as above, and pointing to the document) 

Sir. I obey the mandate of the Duke. 

OAS. (bowing to 0Trr.) I, too, obey. 

O,m. (to Lrno, in a rapid whisper, pointing to 0As.) 
Seest thou ? the villain seems not 

To like it. 
lAoo. No! 
0TH. ( aloud) The city and the aru1y-

[to DES., very raptdly and in a wMsper. 
(Pray do not stop your weeping!)-

[ aloud again, and taking no fur/her notice of CA.S. 
And the ships 

And fortress I leave in charge of my snc cssor. 
Lon. (to 0TH., pointing to DES., who comes near i'n an imploring 

atHtude) Othello, speak to her and comfort her, 
H~r heart is breaking. 

0TH. (to LoD. and DES) ,re shall sail to-morrow. 
'To earth, on thy knees ! [ takes hold of DES. furiously 

[D&s.falls, EMI. and Lon. lift her up ctnd try i'u ,;omfort her. 
DES. Yea, prostrate here, I lie in the dust, 

With anguish my heart is beating. 
I feel the icy brcnth 
0 f ill, that augurs death. 
'The light upon his brow 
His smile, his tender greeting, 
His kiss, where arc they now ? 
W cep then for aye I must. 
The sun who from liis cloudless sky 
Illnrues the earth with splcudo~u·, 
No comfort can he tender, 
~l ~car~ h~ cannot drr, 
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EMI. 

(Quella innoc.:..,ntc un fremito 
D' odio non .ha ne uu gesto, 
TraUienc in petto ii gemito 
Con doloroso frcn. 

_ La lagrimn, si frangc 
l\1uta: sul volto mesto: 
No, chi per lei uon piangc 
Non h:t pietacle ill scn.) 

Ron. 
(Per me s' oscurn, il mondo, 
S' ann1.wola il c1estin; 
L' angiol soave e biondo 
Seompar dal mio cammin.) 

C.A.s. 
(L' ora e fatal! uu fulmine 
Sul rnio cammin l' addita. 
Gia di rnia sortc il culmine 
S' offre all' inerte man. 
L' ebbra fortuna incalza 
La foga della vita. 
Questa chc al ciel m' innalza 

. E nn' onda, d' uragan.) 

Lon. 
(Egli la man fnnerca 
Scnote anelnndo d' ira, 
Ess:1 la faccin. eterC'a 
V olge piangendo al ciel. 
N'cl contcmplar qnel pinnto 
Ln, carith sospira, 
E un tenero compianto 
Stcmpra dcl core il gel. 

ll G_oro. (<t gruppi dialoganclo) 

Dame. Pieta ! 

Cav. Mistero ! 

Dame. Ansi:1 mortale, bieca, 
Ne ingombra, animc fissorte in 

l1mgo orror. 

Cav.' Quell' uomo nero e sepol­
crale, e ciecr. 

Un' ombra e in lni di rnortc c di 
terror. 

Dame. · 
Vista crudel ! 

Cav. Strazia coll' ugna 

l' orrido 
Petto ! Fjgge gii sguardi immoti 

al suol. 
Poi sfida il ciel coll' at.re pngna, 

l' ispido 
Aspetto ergcndo ai dardi alti del 

Sol. 

Dame. 
Ei la colpi ! quel viso santo, 

pallido, 
Blando, si china e tace c piange 

e muor. 
Piangon cosi ncl ciel lor pian to 

gli angeli 
Qnundo perduto giacc i1 pcccator, 
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J.40, (111;vi,iinandosi a Orn. clte re,; terii accasciato 
sit d'un sf' lli.le.) 

\Una p:trola. 
0TE, E ch e? 

J w. 'I' affretta ! RapiJo 
Slancia la tua vendetta! il tempo rnla. 

OTE. Ben p itrli. 

J 10. E l' ira inutil ciancia. Scuotiti I 
All' oprn ergi tua mii-a I All' opra sola ! 
lo penso a Cassio. Ei le sue trame espia, 
L' infame anima ria l' averno inghiotte:, I 

OT,'. Chi glicla svelle ? 
J AO. L:,. 
0-rn. Tu? 
I1n. Giurai. 
OTE. Tal sfa; 
J .\O. Tu avrai le sue novelle in questa notte . . ) 

[abbandona OTE. e si dirige verso Ron. 
JAo. (ironicamente a Ron.) 

Ron. 
JAG, 

(I sogni tuoi saranno in mar domani 
E tu sull' aspra terra I 

Ahi triste ! 

Ahi stolto I 
JAG, Stolto I Se vuoi tu puoi sperar; gli umani 

Orsu I cimenti afferra, em' odi. 

Ron. Ascolto. 
JAG. Col primo albo1· salpa il vascello. Or Cassio 
E il Duce. Eppur se avvien che a questi acca<la 

[toccando la spada. 
Sventura . . allor qui !'esta Otello. 

Ron. Lugubre 
Luce d' atro balen I 

JAo. Mano alla spacla ! 
A notte folta io la sua traccia vigilo, 
E il varco e l' ora scruto, il resto a te. 
$m) tua scolta. A caccia ! a caccia I Cingiti 
L' arco ! 

Run. Si ! t ' bo vE:ndulo onore e fe.) 

J.MJ, (Corri al mira ggio ! il fragile 'tuo senno 
Ifa gia confuso un sogno men zogner, 
~cgui l' as'uto ell agile rnio cen no, 
Amante illuso, io seguo il rnio r,ensfar. _. 

Rov. (11 Llado c t ralto ! Im pavi<lo t' attenclo 
Ullima sr,rtc, OCl:ulto mio clestin. 
Mi sprnr:a nrnor, rn :i. 1111 o.virlo, t re rn euao 
4~tro ~i ruorte !!1 fest:1 il (l iio cammin -) 
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EMI. (to herself) 

Her innocence is silent all, 
No rancour beats her constant 

heart. 
Deep in her bosom dies the sigh 
W nmg from brr by her grief; 
Tht Litter tear-drops, as they 
Can ucYer bring relief. [ fall, 
Oh, ,rccp for her who meekly 
Tlnt~ her misfortune bears. 

Ron. (lo himself) 

Now all the world is darkened, 
AH snnless is the day ; 
Shew horn my heart did worship 
Has -ranished from my way. 

CAS. ( !o himself) 

Fatal the hour, a lightning'i. 
flash 

Shows me the thrcat'ning 
. danger ; [ me, 

H ononr and riches crowd on 
Their brightness brings no joy. 
A fickle fortune's anger 
Too soon will OYertake me, 
And f'rom this dream awake me, 
As with the thunder's crash. 

Lon. (to himself) 

His hand is raised against her, 
Wrath every word is breathing; 
She with a gentle meekness 
For rescue looks abon. 
Gazing upon her sadness 
Moved is my heart with pity. 
Ah! could my help avail her 
~u to reeain hi~ loy~. 

Cho. (z'11 vctri"ous groups talking 
together) 

Ladies. Alas! 

Cav. A secret! 

Ladies. 
Some mortal anguish dark and 

undefined 
With thoughts of eYil shrouds 

his mind. 

Cav. 
Black are his ·dsagc and his soul, 

his eyes 
Arc ,. lighted with a presage of 

some ill. 

Ladies. A mournful sight ! 

Cav. With clenched hands, 
wildly 

He beats his bosom ; 
His eyes are fixed upon the 

ground, 
Now he looks up ns if defying 
With threatening glance the 

powr's abo-rc. 

Ladies. 
Her face he strnck, so pale, so 

like unto an angel's; 
She stands in silence weeping 

there. 
'Tis thus that angels weep, when 

from high hea:v'n abo,c 
They sec a sinner w:-ithing in 

despair. 
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IAoo (approaching 0TH., who remains seated) 
Let me advise you. 

0TH. What in? 

lAoo Strike quickly, do not tarr1 
In thy revenge, for time flies swiftly. 

0TH. Well spoken I 

lAGO Your wrath is like to slacken ; let it not I 
To work! without delay irn<l without pity I 
l '11 see to Cassio; l know where to find him. 
His soul with deeper dye shall tinge Avernus, 

0TH. Who will despatch him? 

lAGO I! 

0TH. You? 

lAoo I have sworn it. 

Orn. So be't. 

lAoo You shall have certain news this very evening. 
[he ltat:es OrH. and goes to Ron. 

lAOO (ironically to IloD.) 
Your true love will be on the sea to-morrow 
And you on dry land. 

Rov. 'Tis too certain ! 
IAoo Coward! 

For bra Ye mBn there is hope; bestir thee then, 
Use every effort, and hear me! 

Ron. I hear thee. 

Iwo At break of day will sail the yessel. Then Cassio 
Is General. If meanwhile he should meet with 

[laying his hand on his_swcrd. 
Some accident, then hne remains Othello. 

Rov. What baneful plan does thy counsel imply? 

lAoo Unsheath 
Thy weapon ! From early foll of night bis traces 
l '11 watch. I'll tell thee place and moment, 
Then must thou ad. I will be near thee. 
The hunt is up, g ,)od luck my noble huntsman I 

R on. Yea, I am thine and must obey. 

hao (to himself) 
Idle the visions, empty as air, you f•>llow; 
S!1Ch is the path my will for you bas wrought; 
Go then and <lo the deed e'en as I bid you, · 
Deluded swain_you net what I hare thought. 

Ron. (to himself) 
J will not falter, the die is cast, I follow 
1Vhere'er you lead me, unknown destiny. 
Love is my guide. Ah, deep, resistless longing 
:Be it to deatb,1 still must follow thee. 

ij 



66 OT.ELLO 

OTE. (er!Jendost e 1 i-i'ollo ctlla Jolla, terribilmente; 
Fuggite! 

Tutti. 0:cl ! 
OTE. (slancianclosi contra la Jolla) Tutti fnggitc Otcllo! 

J AG. (agli aslanli) Lo ass~lc una mall.a 
Che d' ogn i scnso il prim. 

[fan_farn in!Nna. 

0TE. (conforza) Chi non si scosta e contro me rubello. 
LoD. (fa per trascinrtrc lon lano DEs.) 

Mi scgui ... 
Voci. (daZ di fuori) En-irn! 
DES. (scioglir:ndosi da Lon. e accorrendo 'l'erso OTE.) 

Mio sposo ! 
0TE. (a DES.) Anima min 

Ti malcdicu ! 
TuW .. (escono inorridi"ti) Orror! ... 

[DEs., jra E:m. e Lon., esce. 

SCENA IX. 

OTELLO e JAGO soli. 

0TE. (sempre piu a(fann-oso) 
Fuggirmi io sol non so! ... Sanguc ! .. :\.~1 ! l' ahbietto 
Pensiero!. .. ci"b m' accora ! [con·z•u!s1·vamente, clelirando. 
Vedcrli insicmc avvinti .. il fazzoletto! ... 

JAG. 
Ah!. . . t sviene 

(Il mio vclen ltffora.) [Fanfare e Voci dal di jit0ri. 
Virn Otello! 

JAG. 
( ascol!ando le !Jl"ida, poi ossen:ando OTE. di,'ifcso a ferret framortito) 

L' cco della vittorfa 
l)orge s1rn lande cstrcma. [dopo 'WW pausa. 
Chi pno Yictar che qucsta fronte io prcrna 
Col mio ta Hone? 

. Fanf are e T'oci. (esterne pi"it i·icine) 
Ev-riva Otello! Gloria 
Al Leon di Venezia! 

JAG. (ritto e con !Jes!o d' orrendo frionfu, 1·ncNcwulo £l corpo inert6 
d' OTE.) 

Eeco il Leone! ... 

FINE DELL' ATTO '.l.'ERZO, 



OTELLO 

Ont (n',in_q aml turning lv the crowd, witli terrible exprnsion) 
.A rmrnt ye ! 

AIL Hcav'n ! 
0TH. (ruslu'n.r; loll'aJ"ds f!te CJ'Oll'cl) All fly before Othell,, ! 
Lao (to !lw Z,yslancleJ"s) [flourvh behind. 

lle's taken with a sidrncss 1rhich of all sense 
Deprin:s him. 

0Tll. ( in a loud 'l'Oice) He is <le~lared a rebel 
"\rl10 any longer tarries. 

Lon. (lry£ng to draw DES. rrn;ay) Follow me. 
J'oice~ (outside) Vittoria ! 
D.r-:s. ( .fi'eeing herself ji'om Lob. and rushing towards OTH.) 

l\1y husband! 
OTir. (to DES) Wife of my bosom, my curses on thee! 
AU Grcn t he:rv'n ! 

r exeunt in terror. DES. 1·s led away by EMI. and Lon. 

SCENB IX. 

OTHELLO and IAGO. 

0TH. (nwro and more excited) 
I alone cunnot fly. :Mnrdcr '. Ah ! too monstrous 
To think of! "I like not that ! " [ in convulsions 
rro sec them clasp each other l That handkerchief! 
Ah ! [ he su·oons 

lAoo (lo him:;e1f) lie changes with my poison. 
[ /loicrish of trumpets. 

T'o-ices ( ou L::; irl e) Hail Othello ! 
I.rno (hsteni'11!J lo /he cries, !lien 

out before him) 
looking at 0TH. 1dw lies strelc!ted 

Echo's loud \\'itlt his gl , ry, praising his rnlour. 
[ after a pause. 

Who can pre,ent me here to plant my bootheel 
Upon his forehead ? 

Flourishes and voices ouhide I rorni,2,r; nearer) 
Vittoria ! Long- liYe Othello ! 
Hail to the lion -of Ven ice ! 

!AGO (stand.111g erect and pointing with horrible triumph to I/is 
mo!ion!tss body of 0Tn.) 

Sec here, the Lion ! 

l!JND OF 'l'Hl'J THITl,D 4-C'f ~ 



+ + + 
ATTO 

+ + + + 
QUAltTO. 

LA CAoIERA DI DESDEMON A. 
Lett,.;, in;inocchiatoio, tavo7o, specchio, sedie. Una lampada 

a1·de appesa clevanti all' inimagine dell et jJf adonna che sfa al 
- di sopra dell' inginoccMatoio. Porta r! dest-m. Eno/le. Un 

lum,D cu:ceso sul tavolo. 

SCENA I. 
DESDEMONA. EMILIA. 

E:m. Era piu calmo? 
DES. Mi parea. M' ingiunse 

Di coricarmi e d' attenderlo. Emilia, 
'fe ne prego, distendi snl mio letto 
La mia candida veste nuzfale. 
M' odi. Sc pria di tc morir dovessi 
Mi seppcllisci con un di quci ,eli. 

EA<n. Scacciate qucste idee. 
DES. ( seclendo mac china lmente dai1anli allo speccJdo) 

Son rnesta tanto. 
Mia mad.re aveva una po--rcra ancrlla 
lnnnmorata e bella; 
Era il suo norne 
Barbara. Amarn 
Un uorn che poi l' abbandono, cantn:n1 
U ua canzone: la canzon del Sa lice. 

- Mi disciog1i le chiome-
Io questa sera ho la mcmoria picna 
Di quella cantilena: 

" Pian_qea cantando 
1.Velt' ffma landa, 
Pi'cmgea la mesta. 

0 Salce ! Salce. ! Salce ! 
Sedea chinando 
Sul sen la tes ta ! 

0 Salce ! Salce! Salce! 
Cantimno! il Salce funebre 
&ra la mia ghirlanda." 

~ 



+ 
ACT 

+ 
THE 

+ 
FOURTH: 

THE BEDROOM OF DESDEMON.A. 

I 

A bed, prie-Dieu, table, lookinJ-g1ass, chairs. A burning 
lanip is suspended in front of tlze image of lfte Jf adonna, 
wMcli i's above the prie-Dirm. Door to left. It is night. 
A candle on. the tcible. 

SCENE I. 
DESDEMONA. EMILIA. 

EMI. He looked more gentle ? 
DEs. So it seemecl. He bade me 

Soon to await him, and to go to bed. 
Emilia, let me ask you, before you go, 
Lay on my bed the same sheets that were there 
Upon my wedding- night. And, prythee, 
If I should die before thee, let me be shrouded 
In one of those s□ me sheets. 

EMr. Come, come, you talk 
Of fancies. 

D ES. (sitting clown mechanically before the looking-glass) 
I am sad to-night and weary. 

My mother, long ag(), had a poor maid, 
As fair as she was faithful, and her name 
Was Barbara. 
She was in loYe, and he she lo'red proved mad 
And did forsake her. She had a, song of Willow. [to EMI. 
Loose my hair, prythee, hie thee. That song this e,emng 
Will not go from my mind ; like that poor maid 
I e'en must sing it :-

" 'l'lze poor soul sat pining 
Alone and lonely, 
'l'here on the lonely strand. 

Sin:7 walow, willow, willow! 
Upon her bosom, her head inclining. 

Sing lwigho, sin,r; heig!w ! 
Sing all a grePn ll'iLfow sllalt ue my garland." [to EM r. 

Prythec, despatch, nnon will come Othello. 



OT'EttO 

Affrettati; fra poco ginnge Otcllo.-

" Scorrccmo i rivi jrct le zolle in fi Jr, . 
Gemea. quel core ajjranto, 

E da!fe ciglia le sgor[ictVct il cor 
L' amara onda del pianlo. 

0 Srdce! Salce! Salce! 
Cantimn la nenia ulanda. 
Cantiamo ! il Salce funebre 
8arrt la mict ghirlanc!a." 

"Scendean gli augelli a vol dai rami n tpi 
Verso quel dolce canto. 

Egli occki s_uai pictnf/8?.:an tcmto, ta•zto, 
Da impiefosi·r le rupi." 

[a fan. 1evandosi· 1i:i ane!lo dal dilo. 
Riponi qucsto ancllo.-
Povera lfarbara!-Solea la storia 
Con qucsto semplice-snono finir: 
" Egli era nato-pcr la sua gloria, 
Io per arnarlo.'' [interrompendo. 

Ascolta. Odo nn lamento. [EMr. fa qualdw passo. 
Taci. Chi batte a quclla porta? ... 

Em. E il wnt:J, 
DES. " Io per amarlo e per morir." 

- Emil:n, addio. Qome m' arclon le ciglia ! 
E prcsngio di piauto. [aubraccia Em, c!te esce. 

Duona notte. 

SCENA II. 

DmmrrnoNA sola. 
Fa all' inginoccMat('io. 

lh:;,. A Ye Maria picna di grazia, cletta 
Fra le sposc c le Ycrgini sci tu, 
Sia bcnedctto it frntto, o bencdetbL, 
Di tuc nrn.tcrn c visccrc, Gcs1i. 
l'rl'gn, per cbi adonmdo a, tc si proslira, 
r'rcga pcl pccrntor, per l' inn oce11tc 
J,; pL·l clcLulc opprcsso c pcl p osscnt~, 
l\l ic:iero a11cli' c~:;o, t trn JJicUL dimostrn. 
J'rpgn 1,cr chi ::1o lta l' oltr:1ggio pic·g :i. 



(HELLO 

" .Tlie fresh stream ran by her, 
Where llze rushes _qrow, 
Ai·id niurmured all her moaning; 

.And from, her eyes the sacl tears did flow 
Which in her lii!art 1cere rising. 

Sing icillozc, u·iUow, tcillou.J I 
Sin!J he.iglta, sin!J heij;lw I 
Sfog all a green willow shall be my garland." 

"Down from /he branches all the birds came flying, 
L istening to her s1ceet sighing. 

So f ull of sorrow 1cas her tender ditty 
1'lw stones 11:cre mo1:ed to pily." 

[ lo E~I., taking a ri'.ng from, her finge,,-. 
Lay by this dng and guard it. 
Alas poor Barbara ! I think her storr 
In sad and simple wise thus used tu end. 

" For he was born to lice in glory 
And I to love him, . . . . [ i nlerrupt£ng herself. 

Do harken! Was tha t a sigh? [E.m. !JOes towards tlw window. 
Listen ! Who is't 

That knocks at this hour ? 
E:m. The wind. 
DES. " .And I to lo'l'e him mul lo dz'e." 

Farc'1ell, Emilio,! Mine eyes do itch this c,ening. 
Dost thou think it bodes ,rccping? 

[ she embraces EMI., who exit. 
Good night. 

SCENE II. 
DESDE1l0.N"A, alone. 

She kneels bPjore the im.a!Je of the 11.{adonna. 
Dns. Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee, blc~scd art 

tbou amo1Jgst women, and blessed is the fruit of thy 
womb, Jcsns. 

Ah, prny for her wh o lies in prayer before thee! 
Prny for the sinner, thou, nncl for the sinless, 
Gi-ve thy aid to the upprcsse:d nnd to the mi_ghty­
Bc too will need it-prn,y fol' all who implore thee. 
Pru.y for her who is snL11y sjghing 



DES. 

0TE, 

DES. 
OTE. 

DES. 
0TE. 

DES. 
0TE. 
DES. 
OTE. 
DES. 

0TE. 
DES. 
0TB. 
DES. 

b'l'EttO 

La fromc e sotto la mal-rngia sorte ; 
Per noi tn prega 
Sempre e 11el1' ora dclla morte nostra. _ 

[resta ancora inginocclziata eel CIJ'JJO!J!J-id la fron!e sul 
l'1'nginocchiatoio conw chi ripPla mcntalm.e1tle una oraz-io11e. 
Non s' (ldono che le prime c le ulhme parole clcllct preghicra. 
Ave Maria . . .. 
. . . . • . nell' ora clella morte . 
Amen. 

[ s' alza e vet a coricarsi. 

SCENA III. 

DESDEM0NA. OTELLO. 

0TE. entra da una porla segreta, depone unit scim'lf arra sul 
. tavolo, s' arreslct davanti alla face, titubante se spe_r;nerla o 

no. Guarda DES .. S_pegne la face. La scena resta ri1>chiarafa 
dal solo lume dell' inginocchiatoio. OTE. spin lo cla un impelo 
difurore, s' avvicina al lelto; nut lets' arrestct. Contempla 
lungamente DEs. clw donne. La uacia tre volte. All' ut'ti1110 
bacio DES. si desta. 

Chi e la? ... 
Otello? 

SL Diceste questa sera 
Le vostre preci? 

Orai. 
Se vi sovvienc 

Di qualche colpa commessa che att,.mcfa 
Grazia clal ciel1 imploratela tosto. 
Pcrche? 

T' affretta. Uccidere non voglio 
I/ anima tua. 

D' uccider pal'li? 

Pict~L di mr, mio Dio. 
Amen. 

S
,. 
L 

E abbiate 
Pietit Yoi pure. 

. ~e1;sa ai tuoi peccati. 
1\-i 10 pcccato c 1 nmor. 

Pcrcio tu mnori 
I~ pcrclic t' amo m' uccidi r' 



OTELLO 

As all tho hopes of happiness Ldray hrr. 
Oh: grant thy prayer! 
Pra_y for us now and in the hom of dying 

[ she remains kne~ling, res ting her ltcad on /!tr pric Dieu as y 
she u·rre repeatmg a prayer, only the first anJ last ,curds of 
ichich are auclib!e. 
Holl Mary 

. at the hour of om deall1. 
A.men. [ she 1·ises and lies dozen on ·the b~d. 

SCENE III. 

DESDEMONA. OTHELLO. 

0Tn. enters by a secret door, and places a scymitar on tile 
table. He stands before the candle douldful whether to blow 
it out or not. Jle looks at'DEs. ancl then ex/£11gu.islzes the 
candle. 'l'he only light on. the s/a.go i's that of the lamp 
aboz:e tlw prie-Dieu. OTir., 1:n an impulse of fury, goes 
!01cards the bed, but there sloys himself. Be looks for a 
long time on the sleepi"ng DEs., then kisses her three limes. 
At the lctsl kiss DEs. awakes. 

Di-:s. Who's there ? Othello ? 
OTI1. Ay. Have you prayed to-night, Desdcmona? 
DES. I have. 
Onr. If yon bethink.yourself of any crime 

Unreconciled as yet to heav'n and grace, 
Solicit for it straight. 

DES. My lord? 
OTII. Well do it! 

For heav'n forfend, I would not kill your soul. 
DES. Talk yon of killing? 
Orn. A.y. 
DES. Then Lord have mercy 

On rno . 
Onr. Amen! 
DES. Ah, then you too have mercy I 
0TH. Thi11k of thy sins. 
DES. They arc loves I bear Lo you. 
0TH. For that thou dicst. 
DES. Because I love you you kill me? 
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0TE. 
DES. 
OTE. 

Dr.s. 
Ont 
D ES. 
0TE. 
DES. 
Orn. 

DES. 
OTE. 
DES. 

OTE. 
DES. 
OTE. 
DES. 
0TE. 
Das. 
OTE. 

DES. 
OTE. 

n_ES, 

OTE. 
DES, 

OTE. 
DES. 
OTE. 
DES. 
OTE. 
DE'l.'. 
0TE. 

OTELLO 

Ami Cassio. 
No!· sull' anima mia!! 

Qucl fazzolctto 
Oh' io ti donai gli clrs ti. 

• Non c vcro1 
Nel1a sna man lo vidi. 

Io rca non sono ! 
Confcssa! 

Ginro ! 
Dada allo spcrg inro ... 

Pensa che sei sul Luo lctto di mortc. 
Non per morir. 

Per morir tosto. 
Aita! 

Cassio non amo ... eh' ei qui ,cnga ... ci pi,,rli. 
Muto e per sempre. 

Ciclo! Morto? 

Son pcrduta ... ci tradito ! 
E pianger l' o::ii ; 

Otc11o ... non uccidermi ... 
Tu innno 

Ti difendi. 
Oh' io viva ancor ... 

Giu! cadi, 
Prostituta ! ... 

Pieta! 
Mnori!! 

Ch1 io viva 
Qnesta notte ... 

No. 
Un' ora, ... 

No. 
Un istantc. 

No. 
Sol eh' io dica un' Ave. 

MortQ, 

]~ turdi I E tardi ! ... 
[la sojfoca. Un grido di DES. S' ocle buss:trc al/a vorla. 

On;: , ~conlcmpfanclo it corpo incrte di DE::; .) 
Calma come la tomba. 

EMI. ( dal d-i fuori) A prite ! Apritc ! 
Orn. (tmbalzanclo) 

Chi e lid-Chi baLtel 



0TII. 
DES. 
0TII. 
DES. 
0TH. 
DES. 
0TH. 
DES. 
0TH. 

DES. 

OTELLO 

You love Cassio. 
No, I swear it by my sonl. 

That lrnndkcrchief I lovr,d you gave to Cassio. 
It is a falsehood. 

In his own hands I saw it. 
...\rid yd I'm guiltless . . 

Confess thee ! 
Guiltless ! 

Take heed of perjury. Think thou art lying 
Upon thy deatlibcd. 

But not yet to die. 
0TH. Yes, presently. 
DES. Lord. help me ! Cassio I love not. 

Call him hither, nncl ask him ! 
0TH. 
DES. 

Dead? 
0TH, Dead! 

He's mute for c,cr. 
llcav'n ! 

DES. Alas! he is betray'd, and I undone. 
0TH. Dost weep, thou strumpet ? 
DES. Oh, banish me, my lord, 

But kill me not ! 
0TH. Nay, nothing now will save thee. 
DES Oh, spare me, let me live. 
0TH. Down with thee, strumpet ! 
DES. Have pity ·! 
0TH. Nol 
DES. Let me but live to-night ! 
0TH. No! 
DES. An hour! 
0TH. No! 
DES. One moment, 

But while I say my prayer ! 
0TH. It is too late ! 

[lze sti(le_s her. Shriek of DES. Kiiocking at the door 
0TTI. (looking on the motionless form of D8s.) 

Still as the grave ! 

EMr. (outside) Within there, open! 
0TH. (falterfrig) Who's there ? 

Who knocks thus ? 
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EMI. 

0TE. 

E~n. 

0TE. 
El\ll. 
0TE. 
UES. 

EMI. 

DES. 
EMI. 
DES. 

On. 
EMI. 
OTE. 
E:MI. 
OTE. 
EMI. 
OTE. 
EMI. 
0TE. 
EMI. 

Tutti. 

EMr. 

JAG. 
OTE. 

OTELtO 

( come sopra) Signor mio ... vcn pre.go, 
Lasciatc eh' io Yi parli ... Apritc! 

(aprendo) . Emilia, 
Che avvennc? 

(enfmndo) Un gran dclitto ! Cassio uccise 
Rodrigo. 

E Cassio? 
Vire. 

Cassio vi Ye!! 
(dal letlo) 
Ingiustmnentc ... uccisa ingiustamcnte ... 

(accorrendo al letlo) 
Chi geme I,\? Orror '. 

Muoio innoccntc ... 
Gran Dio! Chi fn? 

Nessuno ... io stcssa ... al mio 
Signor mi raccomanda ... }i~milia .... A.dc.lio .. . 
0 mentitricc! io l' uccisi. 

Assassino ! 
Fu di Cassio la clruda. .A Jago il ehiedi. 
A Jago?! 

A Jago. 
Stolto ! ! e tu il crc<lcsti? ... 

[muJrc. 

Negarlo arclisci? [Ja per avvenlarsi contra E.\1.I, 
Non ti temo. 

(la ajferra) Badal 
( si svincola e corre verso la porta gridando dii'>J_Jeralamcnle) 

Ola! Soccorso! Aiuto! Otello uccise 
Desdcmona! 

SCENA IV. 

OTEU0, EMILIA, LODOVICO, CASSIO, J.A.G(), 

I'oi MONTANO con genie armata. 

( lranne OTE. eel Em.) 
Qnn.i grida! Orrorc! Orrore! 

Jago, smcntisci qucl -vile assassino. 
Hai tn crcduto Dcs<lcmonn. infid:::.? 
Parla! 

Tal la crcclca. 
Qucl fazzolctto 

Che un c.11 le dicdi, a Cassio essa don: .. rva. 



OTELLO 

E.m. (st,:it outside) Good my lonl, <lo hear me. 
] ,ronl<l Lut sr,rnk n ,rnrcl with yon ; pray open ! 

OTJI. (0J7eni11g tlte door) Emilia, what is it? 
EMI. (enfe1·iny) It is foul murder! 

Cassio hath killed Roclc:rigo. 
Onr. And Cassio ? 
Em. Lives. 
Onr. Cassio lives ? 
DES. (f,'om the bed) I die here guiltless, l'Ye bern slain unjustly. 
E~u. (running to the bed) ·what cry is that ? Ho, help ! 
DES. I die here guiltless. 
EMr. Great heav'n ! who di<l this deed ? 
] >Es. · No one ; ... mvself. 

Unto my lord ... pray you co!l1mend me ... I die 
Guiltless ... farmvell--Emilia. [dies, 

OnI. She dies a liar ; 

EMI. 
OTII. 

'Twas I that killed her. 
Vile assassin ! 

Strumpet 
She was to CasPio. 'Twas your husband told me. 

EMI. My husband ? 
0TH. Ay, your husband ! 
EMr. Fool l and did'st believe him? 
0TH. (threatening EMr.) Dare you deny it? 
E~n. Thee I. fear not. 
0TH. (taking hold of her) Tarry! 
EMI. (frees her.self ancl runs lo the door, crying loudly) 

Ho, help. The Moor has killed my mistress. 

SCENE IY. 

OTHELLO, EMILIA, LoD0VICO, CASSIO, !Aao ; afterwards 

• 1\foNTAN0 and Soldiers. 

All (e'J:cept 0TH. and El\U.) 
Oh ! horror ! horror ! 

EMI. (to IAao) Speak. if thou bc'st a man, disproyc this villain. 
He says, thou told'st him that liis wife was false. 

JAao So I belieYcd. 
O'l'Ir. The pledge and token 

Which first I ~aye her~ in Cqssio's band r saw jt: 



78 OTELLO 

EMI. 0 potenza divina! 
JAG. (ad EMr.) Taci. 
EMr. No, 

.J .\G. Taci. 
El\II . No! costui 

Dalla mia man quel fazzoletto sveise 
A vi rn forza. 

UAs. E nella mia dimora 
Trorni quel ve1. 

l\fo:N. (en/ran do ed indicando JAG.) 
Rodrigo morcnte 

Ivli s,e1o di q nest' uom l' urti ncfancle. 
0TB. (a JAG) Ah'. discolpati ! ! 
JAG. (}ttggendo) No. 
LoD. Ferma. 
l\f oN. S' iusegua. 

[alcuni escono inseguendo JAG. 
'lidti. Afferratclo ! 
OTE. (slancianclosi per afferrar la spada) 

E il cicl non ha piu fohnini? ! ... 
Loo. La spada a me! 
OTE. Tant' osi?-Niun mi tema 

OAS. 
1'ult-i. 

·on~. 

S' anco armato mi , ede. Ecco la fine 
Del mio cammin ... Oh! Gloria! Otello fu. 

[lascia cctdere la spada. Va presso al letto e contempla DES. 
E tu ... come sei pa11idn, ! e stanca, e muta, e bella, 
Pia creatura nata sotto maligna stella. 
Fredda come la castn, tua vita, c in cielo assorta. 
Dcsdcmona! Desdemona!. .. Ah! ... morta!. .. morta ! .. . morta! 

[estraendo Jurt-ivamente dalle vesti wi pugnale. 
Ho un' arma ancor! [si ferisce . 

.Ah! Ferma! 
Sciagurat0 ! 

Pria d' uccidcrti ... sposa .. . ti baciai. 
Oe morcndo ... nell' ombra ... ov' io mi giacio ... 
Un bacio ... un bacio ancora ... uu altro bacio ... [rnuore. 

FINE. 



OTELLO 

Em. Oh, heav'nly po11ers ! 
IAao (to Rm.) Silence! 
EMr. No, I will reYeal it. 
IAGO De silent t 
E:m. No ! Thn.t handkerchief he tore away from me, 

And begged me oft to steal it. . 
And 1 fournl in my chamber OAS. 

A handkerchief. 
MoN. (entering and pointing to IAao) 

'The dyino· Roclerio·o 
Has told me aU the dm~k plots of this villain. 

0TH. (to I.A.Go) Refute their charges ! 
IA.co. No ! [ e:dt, running. 
Lon. Stop him ! 
lVIoN. A.rrest him! I exeunt attendants after !AGO. 
AU. Let him not escape. 
0TH. (running towards his scymitar on tlte table) 

Great heav'n ! 
Hast thou no lightning left ? 

LoD. Give me thy sword. 
0TH. What would you ? Do not fear me, though I still have 

A. weapon. 
Here is my butt, here is my j oumey's end. 
Othello's gone. 

[he droJJS his szcord and goes to the bed, looking ipon DES. 
And thou, how dost thou look now ? 

So pale, so still, so bcn.utiful. Oh ill-starred wench, 
And noble ! Battered bv e,il fortune . Cold now 
E'en as thy chastity, most fit for henv'n. 
Oh, De£demona, Dcsdemona dead! 

r he draws furtively a dagger from his doublet. 
Th is etill remains. [ stabs kt'mselj: 

CAs. Ah ! hold him. 
All. Oh ! Othe11o ! 
OT1r. I ki s.scd thee ere I killed thee. No way but this, 

Killi11g myself, a kiss, another kiss, and yet u kiss! [dies 
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